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KUNDEPLEJE OG SERVICE
Brug altid originale reservedele.
Sørg for at have følgende data klar, når du kontakter vores autoriserede servicecenter:
Model, serienummer.
Oplysningerne findes på typeskiltet.

 Advarsel/forsigtig-sikkerhedsanvisninger
 Generelle oplysninger og råd
 Miljøoplysninger

      

BESØG VORES HJEMMESIDE:
For at få rådgivning, brochurer, fejlfinding, service- og reparationsinformation:
www.smeg.com/services/customer-service
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Ret til ændringer uden varsel forbeholdes.

1.  OM SIKKERHED
Læs brugsanvisningen grundigt, før apparatet installeres og
tages i brug. Producenten påtager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller
brug. Opbevar altid brugsanvisningen på et sikkert og
tilgængeligt sted til senere opslag.
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1.1 Sikkerhed for børn og sårbare personer
• Produktet må kun bruges af børn fra 8 år og opefter samt af

personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den nødvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge produktet på en sikker måde samt forstår de farer,
det indebærer. Børn i alderen 3 til 8 år og personer med
meget omfattende og komplekse handicap har lov til at
fylde og tømme produktet, forudsat at de er blevet instrueret
korrekt. Børn på under 3 år skal holdes på afstand af
produktet, medmindre de overvåges konstant.

• Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med produktet.

• Børn må ikke udføre rengøring og vedligeholdelse på
produktet uden opsyn.

• Opbevar al emballage utilgængeligt for børn, og bortskaf
det korrekt.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette produkt er kun til opbevaring af mad- og drikkevarer.
• Dette produkt er beregnet til brug i en enkelt husstand i et

indendørs miljø.
• Dette produkt kan bruges på kontorer, hotelværelser, bed &

breakfast værelser og andre lignende indkvarteringer, hvor
brugen ikke overstiger (gennemsnitlig) husholdningsforbrug.

• Overhold følgende instruktioner for at undgå kontaminering
af mad:
– Lad ikke lågen stå åben i lange perioder;
– Rengør regelmæssigt overflader, der kan komme i

kontakt med mad og tilgængelige afløbssystemer;
• ADVARSEL: Sørg for, at ventilationsåbninger, både i

produktets kabinet og i et evt. indbygningselement, ikke er
blokerede.

• ADVARSEL: Brug ikke mekaniske anordninger eller andre
midler til at fremskynde afrimningsprocessen, medmindre
de er anbefalet af producenten.

• ADVARSEL: Undlad at beskadige kølekredsløbet.
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• ADVARSEL: Brug ikke el-apparater inde i produktets rum til
madvarer, med mindre de er af den type, som producenten
anbefaler.

• Brug ikke vandspray eller damp til at rengøre produktet.
• Rengør produktet med en fugtig, blød klud. Brug kun

neutralt rengøringsmiddel. Brug ikke slibende midler,
skuresvampe, opløsningsmidler eller metalgenstande.

• Når produktet står tomt i længere tid, skal det slukkes,
afrimes, rengøres, aftørres, og lågen skal efterlades åben
for at forhindre, at der dannes mug i produktet.

• Opbevar ikke eksplosive stoffer som f.eks.
aerosolbeholdere med brændbar drivgas i dette produkt.

• Hvis strømledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende
kvalifikationer.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation

 ADVARSEL!
Apparatet må kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

• Fjern al emballagen.
• Undlad at installere eller bruge et

beskadiget apparat.
• Brug ikke apparatet, inden det monteres i

den indbyggede struktur, pga. sikkerhed.
• Følg installationsvejledningen, der følger

med apparatet.
• Vær altid forsigtig, når du flytter apparatet,

da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtøj.

• Sørg for, at luften kan cirkulere omkring
produktet.

• Vent mindst 4 timer, inden du slutter
produktet til strømforsyningen efter første
installation eller efter at have vendt døren.
Det er for, at olien kan løbe tilbage i
kompressoren.

• Inden der udføres nogen form for arbejde
på produktet (f.eks. vending af døren),
skal stikket altid tages ud af kontakten.

• Installér ikke produktet tæt på radiatorer
eller komfurer, ovne eller kogesektioner,
medmindre andet er angivet i
installationsvejledningen.

• Udsæt ikke produktet for regn.
• Installér ikke produktet, hvor der er direkte

sollys.
• Montér ikke produktet på områder, der er

for fugtige eller for kolde.
• Når du flytter produktet, skal du løfte det i

forkanten, så gulvet ikke bliver ridset.

2.2 El-forbindelse

 ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stød.

 ADVARSEL!
Ved placering af apparatet skal du sørge
for, at forsyningsledningen ikke sætter
sig fast eller bliver beskadiget.
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 ADVARSEL!
Brug ikke multistikadaptere og
forlængerledninger.

• Apparatet skal tilsluttes strøm m/jord, jvf.
Stærkstrømsreglementet.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske mærkeværdier.

• Brug altid en korrekt monteret lovlig
stikkontakt.

• Undgå at beskadige de elektriske
komponenter (f.eks. netstik, strømkabel,
kompressor). Kontakt det autoriserede
servicecenter eller en elektriker for at
skifte de elektriske komponenter.

• Strømledningen skal forblive under
niveauet for strømstikket.

• Sæt først netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Sørg for, at der
er adgang til elstikket efter installationen.

• Undgå at slukke for apparatet ved at
trække i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

2.3 Brug

 ADVARSEL!
Risiko for personskade, forbrændinger,
elektrisk stød eller brand.

 Dette produkt indeholder brændbar
gas, isobutan (R600a), en naturgas med høj
biologisk nedbrydelighed. Vær omhyggelig
med ikke at forårsage skade på
kølekredsløbet, der indeholder isobutan.
• Apparatets specifikationer må ikke

ændres.
• Enhver brug af produktet som fritstående

er strengt forbudt. Det skal anvendes til
indbygning.

• Stil ikke elektriske produkter (f.eks.
ismaskiner) i produktet, medmindre de er
angivet som relevante af producenten.

• Hvis der opstår skade på kølekredsløbet,
skal du sørge for, at der ikke er ild og
antændelseskilder i rummet. Udluft lokalet.

• Lad ikke varme genstande røre produktets
plastdele.

• Læg ikke sodavand i frostrummet. Dette
skaber tryk på sodavandsbeholderen.

• Opbevar ikke brandfarlig gas og væske i
produktet.

• Anbring ikke brændbare produkter eller
genstande, der er våde af brændbare
produkter i nærheden af eller på
produktet.

• Rør ikke ved kompressoren eller
kondensatoren. De er varme.

• Undlad at fjerne eller røre ved ting fra
frostrummet, hvis dine hænder er våde
eller fugtige.

• Nedfrys ikke mad igen, der er blevet
optøet.

• Følg opbevaringsanvisningerne på
emballagen til frostvaren.

• Pak madvaren ind i fødekontaktmateriale,
inden den lægges i fryseren.

• Sørg for, at maden ikke kommer i kontakt
med apparatets indvendige vægge.

2.4 Vedligeholdelse og rengøring

 ADVARSEL!
Risiko for personskade eller
beskadigelse af apparatet.

• Sluk for produktet, og tag stikket ud af
kontakten inden vedligeholdelse.

• Dette produkt har kulbrinter i
køleenheden. Vedligeholdelse og
genopladning af enheden må kun udføres
af en faguddannet person.

2.5 Service
• Kontakt et autoriseret servicecenter for at

få repareret produktet. Brug kun originale
reservedele.

• Bemærk, at hvis man selv reparerer
produktet, eller får det repareret af en
ikke-fagperson, kan det have
sikkerhedsmæssige konsekvenser og vil
muligvis gøre garantien ugyldig.

• Følgende reservedele er tilgængelige i
mindst 7 år efter, at modellen er udgået:
termostater, temperatursensorer, printkort,
lyskilder, dørhåndtag, dørhængsler,
bakker og kurve. Dørpakninger er
tilgængelige i mindst 10 år efter, at
modellen er udgået. Varigheden kan være
længere i dit land. For yderligere
oplysninger bedes du besøge vores
hjemmeside.

• Bemærk, at nogle af disse reservedele
kun er tilgængelige for fagudlærte
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reparatører, og at ikke alle reservedele er
relevante for alle modeller.

2.6 Bortskaffelse

 ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvælning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip elledningen af, og kassér den.
• Fjern lågen, så børn og kæledyr ikke kan

blive lukket inde i apparatet.

• Apparatets kølekredsløb og
isoleringsmaterialer er ozonvenlige.

• Isoleringsskummet indeholder brændbar
gas. Kontakt din genbrugsplads ang.
oplysninger om, hvordan apparatet
bortskaffes korrekt.

• Undgå at beskadige delene til
køleenheden, der befinder sig i nærheden
af varmeveksleren.

3. INSTALLATION

 ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

 ADVARSEL!
Se dokumentet med
installationsinstruktioner for at installere
dit apparat.

 ADVARSEL!
Fastgør apparatet i overensstemmelse
med dokumentet med
installationsinstruktioner for at undgå en
risiko for ustabilitet af apparatet.

3.1 Mål

H
1

H
2

W2

D
2

W1

D
1

W3

D
3

111,63°

Samlede mål ¹
H1 mm 819

W1 mm 596

D1 mm 547

¹ maskinens højde, bredde og dybde uden
håndtag

Påkrævet plads under brug ²
H2 mm 820

W2 mm 596

6 DANSK



Påkrævet plads under brug ²
D2 mm 550

² maskinens højde, bredde og dybde inkl.
håndtaget, samt den nødvendige plads til fri
cirkulation af den afkølende luft

Samlet plads påkrævet under brug ³
H2 mm 820

W3 mm 777

D3 mm 1120

³ maskinens højde, bredde og dybde inkl.
håndtaget, samt den nødvendige plads til fri
cirkulation af den afkølende luft, samt den
nødvendige plads for at lågen som minimum
kan åbnes til den vinkel, som gør det muligt
at fjerne alt indvendigt udstyr

3.2 Placering
For at sikre apparatets optimale funktion bør
du ikke installere det på et sted med direkte
sollys. Installér ikke apparatet tæt på
radiatorer eller komfurer, ovne eller
kogesektioner, medmindre andet er angivet i
installationsvejledningen.
Sørg for, at luft kan cirkulere frit omkring
bagsiden af skabet.
Dette apparat bør installeres på en tør, godt
ventileret plads indendørs.
Dette apparat er beregnet til at blive brugt
ved omgivende temperatur fra 10°C til 43°C.

 Der kan kun garanteres korrekt drift
af apparatet inden for det specifikke
temperaturinterval.

 Hvis du er i tvivl om, hvor du kan
installere apparatet, bedes du henvende
dig til sælgeren, vores kundeservice eller
til det nærmeste autoriserede
servicecenter.

 Det skal være muligt at koble
apparatet fra strømmen. Der skal derfor
være let adgang til stikket efter
installationen.

3.3 El-forbindelse
• Inden tilslutning skal det sikres, at den

spænding og frekvens, der vises på
typeskiltet, svarer til boligens
strømforsyning.

• Apparatet skal tilsluttes strøm med
jordforbindelse. Strømforsyningskablets
stik er forsynet med en kontakt til dette
formål. Hvis stikkontakten ikke er jordet,
skal apparatet tilsluttes en separat
jordforbindelse i overensstemmelse med
gældende bestemmelser. Kontakt en
autoriseret installatør.

• Producenten fralægger sig ethvert ansvar,
hvis ovenstående
sikkerhedsforanstaltninger ikke
overholdes.

3.4 Krav til ventilation

 FORSIGTIG!
Apparatet skal installeres i
overensstemmelse med
installationsinstruktionen for at sikre den
nødvendige ventilation.

3.5 Vending af dør
Se særskilt dokument med vejledning om
installation og vending af låge.

 FORSIGTIG!
Ved hver fase af lågens vending skal
gulvet beskyttes mod ridser med et
holdbart materiale.
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4. BETJENINGSPANEL

1 2 3 4 5

1 Strømlampe
2 Termostatknap og tænd-/slukknap
3 Super-kontrollampe

4 Super-kontakt og kontakt til nulstilling af
alarm

5 Advarselskontrollampe

4.1 Aktivering
1. Sæt stikket i stikkontakten.
2. Drej termostatknappen med uret til en

medium indstilling.
Hvis temperaturen i apparatet er for høj,
blinker advarselslampen, og lydalarmen går i
gang.
3. Tryk på Super-knappen for at slukke for

lydalarmen. Advarselslampen blinker,
indtil den indvendige temperatur er nået
op på det niveau, der kræves for at
opbevare de frosne fødevarer sikkert.

4.2 Slukke
1. Drej temperaturvælgeren til “O”-

positionen.
Strømlampen slukkes.
2. Tag stikket ud af stikkontakten.

4.3 Temperaturregulering
Temperaturen reguleres automatisk. Du kan
dog selv indstille en temperatur inden i
maskinen.
Vælg indstillingen, mens du husker på, at
temperaturen i maskinen afhænger af:
• rumtemperaturen
• hvor ofte lågen åbnes
• mængden af mad
• hvor maskinen står
I reglen er en mellemindstilling den mest
passende.

Sådan betjenes maskinen:
1. Drej temperaturvælgeren med uret for at

opnå en lavere temperatur inden i
maskinen.

2. Drej temperaturvælgeren mod uret for at
opnå en højere temperatur inden i
maskinen.

4.4 Super-funktion
Super bruges til at udføre forhåndsfrysning
og hurtig nedfrysning i fryserummets
rækkefølge. Denne funktion bruges til hurtig
nedfrysning af friske madvarer og hindrer
samtidig opvarmning af allerede dybfrosne
madvarer.

 Ved nedfysning af friske madvarer
startes Super-funktionen mindst 24 timer
før, madvarerne lægges i fryseren, for at
gennemføre forhåndsfrysningen.

Sådan slås funktionen til:
1. Tryk på Super-knappen i 2-3 sekunder for

at aktivere Super-funktionen. Super-
lampen tændes.

2. Læg maden i frostrummet, og hold Super-
funktionen tændt i yderligere 24 timer. Se
afsnittet "Nedfrysning af friske madvarer".

 Funktionen standser automatisk efter
52 timer. Funktionen kan slås fra når som
helst ved at trykke på Super-knappen i
2-3 sekunder.
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4.5 Alarm for høj temperatur
Når der er en temperaturstigning i fryseren
(f.eks. på grund af strømsvigt), blinker
advarselslampen, og lyden er tændt.
Mens lyden er tændt, kan den afbrydes når
som helst ved at trykke på nulstil
advarselslampen.
Advarselslampen holder op med at blinke,
når forholdene igen er normale, og lyden
slukkes af sig selv.

4.6 Alarm for åben låge
Der lyder en alarm, hvis lågen står åben i
mere end 80 sekunder.
Når lågen er lukket, stopper lydalarmen.
Under alle omstændigheder kan du slå
lydalarmen fra ved at trykke på alarmens
nulstil-knap.

5. DAGLIG BRUG

5.1 Nedfrysning af friske madvarer
Frostsektionen er velegnet til nedfrysning af
friske madvarer og til langtidsopbevaring af
frosne og dybfrosne madvarer.
Ved indfrysning af friske madvarer, skal du
aktivere Super-funktionen mindst 24 timer, før
madvarerne lægges i fryseren.
Opbevar de friske madvarer jævnt fordelt i
den første afdeling eller skuffe fra oven.
Den maksimale mængde madvarer, der kan
nedfryses, uden at tilføje andre friske
madvarer i løbet af 24 timer, står på
typeskiltet (et mærkat indvendigt i fryseren).
Når indfrysningen er slut, vender fryseren
automatisk tilbage til den tidligere
temperaturindstilling (se “Super-funktionen”).
For yderligere oplysninger henvises der til
"Tips til frysning".

5.2 Opbevaring af frosne madvarer
Når et skab tændes for første gang eller efter
en længere periode, hvor det ikke har været
anvendt, skal det køre i mindst 3 timer, inden
der lægges madvarer ind, med Super-
funktionen slået til.
Fryseskufferne sikrer, at det er hurtigt og
nemt at finde den ønskede mad.
Hvis der skal opbevares store mængder
madvarer, tages alle skuffer ud, undtagen
nederste skuffe, der skal blive siddende for at
sikre god luftcirkulation.

Opbevar madvarerne med en afstand på
mindst 15 mm fra døren.

 FORSIGTIG!
Hvis madvarerne optøs ved et uheld,
f.eks. som følge af strømsvigt, og
strømafbrydelsen har varet længere end
den viste værdi på typeskiltet under
"temperaturstigningstid", skal de optøede
madvarer enten spises eller tilberedes
med det samme, nedkøles og derefter
nedfryses igen. Se "Alarm for høj
temperatur".

5.3 Optøning
Inden frostvarer og dybfrossen mad spises,
kan det optøs i køleskabet eller i en
plastikpose under koldt vand.
Dette afhænger af den tilgængelige tid og af
madtypen. Små stykker kan endda tilberedes,
mens de stadigvæk er frosne.

5.4 Isterningbakker
Apparatet har en eller flere bakker til
isterninger.

 Brug ikke metalgenstande til at tage
bakkerne ud af frostrummet.

1. Fyld vand i disse bakker.
2. Sæt isbakkerne i frostafdelingen.
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6. RÅD OG TIPS

6.1 Råd om energibesparelse
• Den interne konfiguration af skabet er den,

der sikrer den meste effektive
energianvendelse.

• Åbn lågen så lidt som muligt, og lad den
ikke stå åben længere end nødvendigt.

• Jo koldere temperaturindstilling, des
højere er energiforbruget.

• Sørg for god ventilation. Dæk ikke
ventilationsristene eller hullerne.

6.2 Tips til frysning
• Slå Super-funktionen til i mindst 24 timer,

inden du placerer maden i fryseren.
• Inden indfrysningen pakkes friske

madvarer ind og forsegles i: Alufolie,
plastfilm eller poser, lufttætte beholdere
med låg.

• For mere effektiv nedfrysning og optøning
skal maden deles op i små portioner.

• Det anbefales at sætte mærkater og
datoer på alle dine frosne madvarer. Dette
vil hjælpe med at identificere mad og vide,
hvornår det bør bruges, inden det bliver
dårligt.

• Maden bør være frisk, når den fryses ned,
for at bevare god kvalitet. Især frugt og
grøntsager bør fryses ned efter høsten for
at bevare alle deres næringsstoffer.

• Nedfrys ikke flasker eller dåser med
væsker, især drikkevarer indeholdende
kuldioxid - de kan eksplodere under
nedfrysning.

• Sæt ikke varm mad i fryseren. Nedkøl den
ved stuetemperatur, inden den placeres i
afdelingen.

• For at undgå en temperaturstigning af
allerede frossen mad må du ikke anbringe
frisk ufrossen mad lige ved siden af den.
Placer mad ved stuetemperatur i den del
af fryseren, hvor der ikke er noget frossen
mad.

• Undlad at spise isterninger og
sodavandsis, lige efter du har taget dem
ud af fryseren. Risiko for forfrysninger.

• Genfrys ikke optøet mad. Hvis maden er
blevet optøet, skal den tilberedes,
nedkøles og derefter fryses ned.

6.3 Råd om opbevaring af frosne
madvarer
• Frostrummet er det, der er mærket med

.
• Middeltemperaturindstillingen sikrer en

god opbevaring af frosne madvarer.
En højere temperaturindstilling inden i
skabet kan føre til kortere holdbarhed.

• Hele fryseren er velegnet til opbevaring af
frosne madvarer.

• Lad der være nok plads omkring maden,
til at luften kan cirkulere frit.

• For passende opbevaring bedes du se
madens holdbarhed på mærkaten på
madvarens emballage.

• Det er vigtigt at pakke mad ind på en
sådan måde, at det forhindrer vand, fugt
eller kondensvand i at trænge ind.

6.4 Tips til indkøb
Efter indkøb:
• Sørg for, at emballagen ikke er beskadiget

- maden kan blive forringet. Hvis
emballagen er opsvulmet eller våd, er den
muligvis ikke blevet opbevaret under
optimale forhold, og optøningen er
muligvis allerede gået i gang.

• Med henblik på at begrænse optøningen
bør du købe frosne varer som det sidste
under dit indkøb og transportere dem i en
termisk og isoleret køletaske.

• Placer de frosne varer i fryseren med det
samme, så snart du kommer tilbage fra
butikken.

• Hvis mad er blevet optøet, selv delvist, bør
du ikke genindfryse den. Spis det så
hurtigt som muligt.

• Overhold udløbsdatoen og
opbevaringsoplysningerne på emballagen.
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6.5 Holdbarhed

Madvare Holdbarhed (måne‐
der)

Brød 3

Frugt (bortset fra citrus) 6 - 12

Grøntsager 8 - 10

Rester uden kød 1 - 2

Mejeriprodukter:

Smør
Blød ost (f.eks. mozzarella)
Hård ost (f.eks. parmesan, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Skaldyr:

Fed fisk (f.eks. laks, makrel)
Mager fisk (f.eks. torsk, skrubbe)
Rejer
Afskallede muslinger
Kogt fisk

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Kød:

Fjerkræ
Oksekød
Svinekød
Lammekød
Pølse
Skinke
Rester med kød

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

 ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Indvendig rengøring
Inden apparatet tages i brug skal det vaskes
indvendigt, inkl. tilbehør, med lunkent vand
tilsat neutral sæbe for at fjerne den typiske
lugt af nyt apparat. Tør grundigt efter.

 FORSIGTIG!
Brug ikke vaskemidler, skurepulver, klor
eller oliebaserede rengøringsmidler, da
de beskadiger overfladerne.

 FORSIGTIG!
Apparatets tilbehør og dele er ikke egnet
til vask i opvaskemaskine.

7.2 Regelmæssig rengøring
Apparatet skal jævnlig rengøres:
1. Vask det indvendigt, inkl. tilbehør, med

lunkent vand tilsat neutral sæbe.
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2. Efterse jævnlig lågepakningerne, og tør
dem af, så de er rene og fri for
belægninger.

3. Skyl og tør grundigt af.

7.3 Afrimning af fryseren

 FORSIGTIG!
Brug aldrig skarpe metalgenstande til at
skrabe rim af fordamperen, da det kan
beskadige den.
Brug ikke mekaniske redskaber eller
andre kunstige hjælpemidler til at
fremskynde optøningsprocessen end
dem, der anbefales af producenten.
Brug ikke den medfølgende isskraber til
at tilberede mad.

 Ca. 12 timer før afrimningen indstilles
en lavere temperatur for at opbygge
tilstrækkelig ekstra køling i tilfælde af
afbrydelse i driften.

Der vil altid dannes en vis mængde rim på
fryserhylderne og rundt om det øverste rum.
Fryseren skal afrimes, når laget af rim er 3-5
mm tykt.
1. Sluk for apparatet, og tag stikket ud af

stikkontakten.
2. Tag evt. opbevaret mad ud, og læg det et

køligt sted. 

 FORSIGTIG!
Hvis dybfrostvarernes temperatur er
steget under afrimningen, kan det
forkorte deres holdbarhed.
Rør ikke frostvarer med våde
hænder. Hænderne kan fryse fast til
varerne.
3. Lad døren stå åben. Beskyt gulvet mod

afrimningsvand, f.eks. med en klud eller
en flad beholder.

4. Sæt en gryde varmt vand i fryseren for at
fremskynde optøningen. Fjern
efterhånden de stykker is, der går løs

inden afrimningen er afsluttet. Brug den
medfølgende isskraber til dette formål.

5. Når afrimningen er afsluttet, tørres
grundigt af indvendig. Gem isskraberen til
fremtidig brug.

6. Tænd for apparatet, og luk lågen.
7. Sæt termostatknappen på højeste trin, og

lad apparatet stå på denne indstilling i
mindst 3 timer.

Sæt først maden tilbage i fryseren herefter.

7.4 Rengøring af luftkanalerne
1. Fjern plinten (A) og derefter

ventilationsristen (B).

C AB

2. Rengør ventilationsristen.
3. Træk forsigtigt luftdeflektoren ud (C)og

tjek, at der ikke er vand tilbage efter
optøning.

4. Rengør den nederste del maskinen med
en støvsuger.

7.5 Pause i brug
Tag følgende forholdsregler, når apparatet
ikke skal bruges i længere tid:
1. Kobl apparatet fra strømforsyningen.
2. Fjern alle madvarer.
3. Afrim skabet.
4. Rengør apparatet og alt tilbehør.
5. Lad lågen stå åben for at forebygge

ubehagelig lugt.
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8. FEJLFINDING

 ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

8.1 Hvad gør du, hvis ...

Problem Mulig årsag Løsning

Produktet virker ikke. Produktet er slukket. Tænd for produktet.

 Stikket er ikke sat rigtigt i stikkon‐
takten.

Sæt stikket korrekt i stikkontak‐
ten.

 Der er ingen spænding i stikkon‐
takten.

Tilslut et andet elektrisk produkt
til stikkontakten. Kontakt en auto‐
riseret elektriker.

Produktet støjer. Produktet er ikke understøttet
korrekt.

Kontrollér, om produktet står sta‐
bilt.

Akustisk eller visuel alarm er
tændt.

Skabet er for nylig blevet tændt. Se "Alarm for høj temperatur" el‐
ler "Alarm for åben låge".

Temperaturen i produktet er for
høj.

Se "Alarm for høj temperatur" el‐
ler "Alarm for åben låge".

Døren står åben. Luk døren.

Kompressoren kører konstant. Temperaturen er indstillet forkert. Se kapitlet "Betjeningspanel".

 Der bliver lagt for meget mad i på
samme tid.

Vent et par timer, og kontrollér så
temperaturen igen.

 Stuetemperaturen er for høj. Se kapitlet "Installation".

 Madvarerne, der lægges i pro‐
duktet, er for varme.

Lad maden komme ned på stue‐
temperatur, før den lægges i.

 Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

Super-funktionen er slået til. Se afsnittet "Super-funktion".

Kompressoren starter ikke straks,
når der trykkes på "Super", eller
når temperaturen er blevet ænd‐
ret.

Kompressoren går i gang efter et
stykke tid.

Dette er normalt, der er ingen fejl.

Døren er forkert justeret eller på‐
virker ventilationsgitteret.

Produktet står ikke plant. Se installationsvejledningen.

Døren er ikke let at åbne. Du forsøgte at åbne døren igen,
lige efter den blev lukket.

Vent nogle få sekunder mellem
lukning og genåbning af døren.

Der er for meget rim og is. Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".
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Problem Mulig årsag Løsning

 Dørpakningen er defekt eller
snavset.

Se afsnittet "Lukning af døren".

 Maden er ikke pakket ordentligt
ind.

Pak maden ordentligt ind.

 Temperaturen er indstillet forkert. Se kapitlet "Betjeningspanel".

 Produktet er helt fuldt og står på
den laveste temperatur.

Indstil en højere temperatur. Se
kapitlet "Betjeningspanel".

 Den indstillede temperatur i pro‐
duktet er for lav, og den omgiven‐
de temperatur er for høj.

Indstil en højere temperatur. Se
kapitlet "Betjeningspanel".

Der løber vand ned på gulvet. Afløbet til afrimningsvand er ikke
tilsluttet til beholderen under ska‐
bet.

Sæt afløbet til afrimningsvand
fast på fordamperbakken.

Temperaturen kan ikke indstilles. Super-funktionen er slået til. Sluk for Super funktionen manu‐
elt, eller vent, indtil den deaktive‐
res automatisk. Se afsnittet "Su‐
per-funktionen".

Temperaturen i skabet er for lav/
høj.

Temperaturen er ikke indstillet
korrekt.

Vælg en højere/lavere tempera‐
tur.

 Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

 Maden er for varm. Lad maden køle af inden opbeva‐
ring.

 Der opbevares for meget mad på
samme tid.

Opbevar mindre mad på samme
tid.

Tykkelsen af rimen er mere end
4-5 mm.

Afrim skabet.

 Døren er blevet åbnet for tit. Åbn kun lågen, hvis det er nød‐
vendigt.

Super-funktionen er slået til. Se afsnittet "Super-funktion".

 Der er ingen cirkulation af kold
luft i produktet.

Sørg for, at der er kold luftcirkula‐
tion i produktet. Se kapitlet "Råd
og tips".

Strømlampen blinker. Der er opstået en fejl under mål‐
ing af temperaturen.

Kontakt en autoriseret elektriker
eller det nærmeste autoriserede
servicecenter.

 Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis problemet fortsætter.

8.2 Lukning af døren
1. Rengør dørpakningerne.
2. Juster lågen, hvis det er nødvendigt. Se

installationsinstruktionerne.
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3. Udskift om nødvendigt de defekte
dørpakninger. Kontakt det autoriserede
servicecenter.

9. LYDE

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TEKNISKE DATA

De tekniske specifikationer fremgår af
typeskiltet indvendigt på maskinen og på
energimærket.
QR-koden på energimærket, der leveres med
maskinen, indeholder et weblink til
oplysningerne relateret til maskinens ydelse i
EU EPREL-databasen. Opbevar
energimærket til reference sammen med
brugervejledningen og alle andre
dokumenter, der følger med dette apparat.

Det er også muligt at finde de samme
oplysninger i EPREL ved hjælp af linket
https://eprel.ec.europa.eu og modelnavnet og
produktnummeret, som du finder på
maskinens typeskilt.
Se linket www.theenergylabel.eu for
detaljerede oplysninger om energimærket.
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11. INFORMATION TIL TESTINSTITUTTER

Installation og klargøring af produktet en
eventuel EcoDesign verifikation skal være i
overensstemmelse med EN 62552 (EU).
Ventilationskrav, nichemål og mindste
friafstand bagtil skal være som angivet i

denne brugsanvisning i "Installation". Kontakt
producenten for yderligere information,
herunder fyldningsplaner.

12. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet .
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug. Hjælp med at beskytte
miljøet og menneskelig sundhed samt at
genbruge affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er

mærket med symbolet , sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage
til din lokale genbrugsplads eller kontakt din
kommune.
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OBSŁUGA KLIENTA I SERWIS
Należy zawsze stosować oryginalne części zamienne.
Przed kontaktem z autoryzowanym centrum serwisowym należy przygotować poniższe
dane: Model, numer seryjny.
Informacje można znaleźć na tabliczce znamionowej.

 Ostrzeżenie/przestroga — informacje dotyczące bezpieczeństwa
 Ogólne informacje i wskazówki
 Informacje dotyczące środowiska naturalnego

      

NA NASZEJ WITRYNIE INTERNETOWEJ MOŻNA ZNALEŹĆ:
Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów oraz informacje
dotyczące serwisu i napraw:
www.smeg.com/services/customer-service

SPIS TREŚCI
1. INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA........................................ 17
2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA......................................... 19
3. INSTALACJA...................................................................................................22
4. PANEL STEROWANIA....................................................................................24
5. CODZIENNE UŻYTKOWANIE........................................................................ 25
6. WSKAZÓWKI I PORADY................................................................................ 26
7. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE....................................................................28
8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW................................................................. 29
9. DŹWIĘKI..........................................................................................................32
10. DANE TECHNICZNE.....................................................................................32
11. INFORMACJA DLA INSTYTUCJI WYKONUJĄCYCH TESTY..................... 33
12. OCHRONA ŚRODOWISKA...........................................................................33

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego
powiadomienia.

1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed przystąpieniem do instalacji i rozpoczęciem
eksploatacji urządzenia należy uważnie zapoznać się z
dołączoną instrukcją obsługi. Producent nie odpowiada za
obrażenia ciała ani szkody spowodowane nieprawidłową
instalacją lub eksploatacją urządzenia. Należy zachować

POLSKI 17



instrukcję obsługi w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu
w celu wykorzystania w przyszłości.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych
zdolnościach ruchowych
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu ósmego

roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia,
jeśli będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą
świadome związanych z tym zagrożeń. Dzieci w wieku od 3
do 8 lat oraz osoby z bardzo rozległą i złożoną
niepełnosprawnością mogą ładować i opróżniać urządzenie
pod warunkiem, że zostały odpowiednio poinstruowane.
Dzieci poniżej 3 roku życia nie powinny zbliżać się do
urządzenia, jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się tym
urządzeniem .

• Dzieci nie powinny zajmować się czyszczeniem ani
konserwacją urządzenia bez odpowiedniego nadzoru.

• Przechowywać opakowanie w miejscu niedostępnym dla
dzieci lub zutylizować je w odpowiedni sposób.

1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenie to przeznaczone jest wyłącznie do

przechowywania żywności i napojów.
• Urządzenie to przeznaczone jest do użytku domowego w

pomieszczeniach zamkniętych.
• Urządzenie to można używać w biurach, pokojach

hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gości w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie użytkowanie nie przekracza średniego poziomu
użytkowania w gospodarstwie domowym.

• Aby uniknąć zanieczyszczenia żywności, należy
przestrzegać następujących zaleceń:
– nie pozostawiać zbyt długo otworzonych drzwi;

18 POLSKI



– regularnie czyścić powierzchnie, które mogą mieć
kontakt z żywnością, oraz dostępne elementy systemu
odpływu skroplin;

• OSTRZEŻENIE: Otwory wentylacyjne w obudowie
urządzenia lub w zabudowie nie mogą być zakryte ani
zanieczyszczone.

• OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać żadnych urządzeń lub
środków do przyspieszania odmrażania urządzenia z
wyjątkiem zalecanych przez producenta.

• OSTRZEŻENIE: Nie uszkodzić układu chłodniczego.
• OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać urządzeń elektrycznych

w komorach do przechowywania żywności, chyba że są to
urządzenia zalecane przez producenta.

• Urządzenia nie wolno czyścić myjką parową ani wodą pod
ciśnieniem.

• Urządzenie należy czyścić wilgotną miękką szmatką.
Używać tylko neutralnych środków czyszczących. Nie
używać produktów ściernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalników ani metalowych przedmiotów.

• Jeśli urządzenie będzie pozostawać puste przez długi czas,
należy je wyłączyć, rozmrozić, wyczyścić, osuszyć i
pozostawić otworzone drzwi, aby zapobiec rozwojowi pleśni
wewnątrz urządzenia.

• W urządzeniu nie wolno przechowywać substancji
wybuchowych, jak puszki aerozoli z łatwopalnym gazem
pędnym.

• Jeśli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, należy zlecić
jego wymianę producentowi urządzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub też innej kompetentnej osobie,
aby uniknąć niebezpieczeństwa.

2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
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2.1 Instalacja

 OSTRZEŻENIE!
Urządzenie może zainstalować i
podłączyć wyłącznie wykwalifikowana
osoba.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać

uszkodzonego urządzenia.
• Ze względów bezpieczeństwa nie należy

uruchamiać urządzenia przed
zainstalowaniem go w zabudowie.

• Należy postępować zgodnie z instrukcją
instalacji dołączoną do urządzenia.

• Zachować ostrożność podczas
przenoszenia urządzenia, ponieważ jest
ono ciężkie. Należy zawsze stosować
rękawice ochronne i mieć na stopach
pełne obuwie.

• Zapewnić wokół urządzenia przepływ
powietrza.

• Po zainstalowaniu nowego urządzenia lub
zmianie kierunku otwierania jego drzwi
należy odczekać co najmniej 4 godziny
przed podłączeniem urządzenia do
zasilania. Pozwala to na spłynięcie oleju
do sprężarki.

• Przed wykonaniem jakichkolwiek
czynności przy urządzeniu (np. przed
zmianą kierunku otwierania drzwi) należy
wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego z
gniazdka.

• Nie instalować urządzenia w pobliżu
grzejników lub kuchenek, piekarników lub
płyt grzejnych, chyba że w instrukcji
instalacji określono inaczej.

• Nie narażać urządzenia na zamoczenie
przez deszcz.

• Nie instalować urządzenia w miejscach
narażonych na bezpośrednie działanie
promieni słonecznych.

• Nie instalować urządzenia w miejscach,
gdzie występuje zbyt duża wilgotność lub
zbyt niska temperatura.

• Podczas przesuwania urządzenia należy
je podnieść za przednią krawędź, aby
uniknąć zarysowania podłogi.

2.2 Podłączenie elektryczne

 OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie pożarem i
porażeniem prądem elektrycznym.

 OSTRZEŻENIE!
Ustawiając urządzenie, należy uważać,
aby nie przycisnąć lub nie uszkodzić
przewodu zasilającego.

 OSTRZEŻENIE!
Nie stosować rozgałęziaczy ani
przedłużaczy.

• Urządzenie musi być uziemione.
• Upewnić się, że parametry na tabliczce

znamionowej odpowiadają parametrom
znamionowym źródła zasilania.

• Należy używać wyłącznie prawidłowo
zamontowanego gniazda elektrycznego z
uziemieniem.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić
elementów elektrycznych (np. wtyczki,
przewodu zasilającego lub sprężarki). By
wymienić podzespoły elektryczne należy
skontaktować się z autoryzowanym
punktem serwisowym lub z elektrykiem.

• Przewód zasilający musi znajdować się
poniżej poziomu wtyczki.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda
elektrycznego dopiero po zakończeniu
instalacji. Należy zadbać o to, aby po
zakończeniu instalacji urządzenia wtyczka
przewodu zasilającego była łatwo
dostępna.

• Odłączając urządzenie, nie należy ciągnąć
za przewód zasilający. Należy zawsze
ciągnąć za wtyczkę sieciową.

2.3 Sposób używania

 OSTRZEŻENIE!
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń
ciała, oparzenia, porażenia prądem lub
pożaru.

 Urządzenie zawiera palny gaz –
izobutan (R600a) – który jest gazem
ziemnym, spełniającym wymogi dotyczące
ochrony środowiska. Należy zachować
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ostrożność, aby nie uszkodzić układu
chłodniczego zawierającego izobutan.
• Nie zmieniać parametrów technicznych

urządzenia.
• Jakiekolwiek użycie urządzenia do

zabudowy jako urządzenia
wolnostojącego jest surowo zabronione.

• Nie wkładać do urządzenia urządzeń
elektrycznych (np. maszynek do lodów),
chyba że dopuszcza to ich producent.

• Jeśli dojdzie do uszkodzenia obiegu
czynnika chłodniczego, należy
upewnić się, że w pomieszczeniu nie ma
płomieni ani źródeł zapłonu. Przewietrzyć
pomieszczenie.

• Nie wolno dopuścić, aby gorące
przedmioty dotykały plastikowych części
urządzenia.

• Nie wkładać napojów bezalkoholowych do
komory zamrażarki. W przeciwnym razie
pojemniki na napoje znajdą się pod
ciśnieniem.

• Nie przechowywać w urządzeniu
łatwopalnych gazów i cieczy.

• Nie umieszczać produktów łatwopalnych
ani przedmiotów nasączonych
łatwopalnymi produktami w pobliżu lub na
urządzeniu.

• Nie dotykać sprężarki ani skraplacza. Są
gorące.

• Nie wyjmować ani nie dotykać
przedmiotów z komory zamrażarki
mokrymi lub wilgotnymi rękami.

• Nie zamrażać ponownie rozmrożonej
żywności.

• Należy przestrzegać wskazówek
dotyczących przechowywania mrożonej
żywności, które znajdują się na jej
opakowaniu.

• Przed umieszczeniem żywności w
komorze zamrażarki należy ją owinąć
dowolnym materiałem dopuszczonym do
kontaktu z żywnością.

• Nie należy dopuszczać do kontaktu
żywności z wewnętrznymi ściankami
komór urządzenia.

2.4 Konserwacja i czyszczenie

 OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie odniesieniem
obrażeń lub uszkodzeniem urządzenia.

• Przed przystąpieniem do konserwacji
należy wyłączyć urządzenie i odłączyć
wtyczkę zasilania od gniazda sieciowego.

• Urządzenie to zawiera węglowodory w
klimatyzatorze. Konserwację i ponowne
ładowanie urządzenia może
przeprowadzać wyłącznie
wykwalifikowana osoba.

2.5 Serwis
• Aby naprawić urządzenie, należy

skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym. Należy stosować
wyłącznie oryginalne części zamienne.

• Należy pamiętać, że samodzielna lub
nieprofesjonalna naprawa może wpłynąć
na bezpieczeństwo oraz spowodować
utratę gwarancji.

• Następujące części zamienne będą
dostępne przez co najmniej 7 lat po
zakończeniu produkcji modelu: termostaty,
czujniki temperatury, układy elektroniczne,
źródła światła, uchwyty drzwi, zawiasy
drzwi, półki i kosze. Uszczelki drzwi będą
dostępne przez co najmniej 10 lat po
wycofaniu modelu z eksploatacji. Czas ten
może być dłuższy w niektórych krajach.
Więcej informacji można znaleźć na
naszej witrynie internetowej.

• Niektóre z tych części zamiennych będą
dostępne wyłącznie dla profesjonalnych
punktów serwisowych i nie wszystkie
części zamienne pasują do wszystkich
modeli.

2.6 Utylizacja

 OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub
uduszeniem.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Odciąć i wyrzucić przewód zasilający.
• Wymontować drzwi, aby uniemożliwić

zamknięcie się dziecka lub zwierzęcia
wewnątrz urządzenia.

• Czynnik w układzie chłodniczym i
materiały izolacyjne zastosowane w tym
urządzeniu nie stanowią zagrożenia dla
warstwy ozonowej.

• Pianka izolacyjna zawiera łatwopalny gaz.
Aby uzyskać informacje dotyczące
prawidłowej utylizacji urządzenia, należy
skontaktować się z lokalnymi władzami.
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• Należy uważać, aby nie uszkodzić układu
chłodniczego w pobliżu wymiennika
ciepła.

3. INSTALACJA

 OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące
bezpieczeństwa.

 OSTRZEŻENIE!
Aby zainstalowac urządzenie, należy
zapoznać się z instrukcją instalacji.

 OSTRZEŻENIE!
Przymocować urządzenie zgodnie z
instrukcją instalacji, aby uniknąć
zagrożenia związanego z jego
niestabilnością.

3.1 Wymiary

H
1

H
2

W2

D
2

W1

D
1

W3

D
3

111,63°

Całkowite wymiary ¹
H1 mm 819

W1 mm 596

D1 mm 547

¹ wysokość, szerokość i głębokość
urządzenia bez uchwytu

Wymagana przestrzeń ²
H2 mm 820

W2 mm 596

D2 mm 550

² wysokość, szerokość i głębokość
urządzenia wraz z uchwytem oraz
przestrzenią niezbędną do swobodnego
obiegu powietrza chłodzącego

Całkowita wymagana przestrzeń ³
H2 mm 820

W3 mm 777

D3 mm 1120

³ wysokość, szerokość i głębokość
urządzenia wraz z uchwytem, przestrzenią
niezbędną do swobodnego obiegu powietrza
chłodzącego oraz przestrzenią niezbędną do
otwarcia drzwi pod minimalnym kątem
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umożliwiającym wyjęcie całego wyposażenia
wnętrza

3.2 Lokalizacja
Aby zapewnić optymalne działanie
urządzenia, nie należy instalować urządzenia
w miejscu narażonym na bezpośrednie
działanie promieni słonecznych. Nie
instalować urządzenia w pobliżu grzejników
lub kuchenek, piekarników lub płyt grzejnych,
chyba że w instrukcji instalacji określono
inaczej.
Zapewnić swobodny przepływ powietrza za
urządzeniem.
Urządzenie to powinno być zainstalowane w
suchym, dobrze wietrzonym pomieszczeniu.
Urządzenie jest przeznaczone do eksploatacji
w temperaturze otoczenia od 10°C do 43°C.

 Prawidłowe działanie urządzenia
można zagwarantować tylko w
określonym zakresie temperatury.

 W razie wątpliwości dotyczących
miejsca instalacji urządzenia należy
skontaktować się z dostawcą, działem
obsługi klienta lub najbliższym
autoryzowanym centrum serwisowym.

 Należy zapewnić możliwość
odłączenia urządzenia od źródła
zasilania. Dlatego po zainstalowaniu
urządzenia musi być łatwy dostęp do
wtyczki.

3.3 Podłączenie elektryczne
• Przed podłączeniem urządzenia do

zasilania należy upewnić się, że napięcie i

częstotliwość podane na tabliczce
znamionowej odpowiadają napięciu i
częstotliwości w domowej instalacji
elektrycznej.

• Urządzenie należy uziemić. W tym celu
wtyczka przewodu zasilającego jest
wyposażona w styk. Jeśli domowe
gniazdo zasilania nie jest uziemione,
należy podłączyć urządzenie do
oddzielnego uziemienia zgodnie z
obowiązującymi przepisami, kontaktując
się z wykwalifikowanym elektrykiem.

• Producent nie ponosi żadnej
odpowiedzialności, gdy użytkownik nie
przestrzega zaleceń bezpieczeństwa.

3.4 Wymagania dotyczące
wentylacji

 UWAGA!
W celu zapewnienia odpowiedniej
wentylacji należy zainstalować
urządzenie zgodnie z instrukcją instalacji.

3.5 Zmiana kierunku otwierania
drzwi
Należy zapoznać się z oddzielnym
dokumentem zawierającym wskazówki
dotyczące instalacji i zmiany kierunku
otwierania drzwi.

 UWAGA!
Na każdym etapie procedury zmiany
kierunku otwierania drzwi należy
zabezpieczyć je przez zarysowaniem,
używając odpowiednio wytrzymałego
materiału.
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4. PANEL STEROWANIA

1 2 3 4 5

1 Wskaźnik zasilania
2 Regulator temperatury i przycisk Wł./Wył.
3 Wskaźnik świetlny trybu Super

4 Przycisk Super i przycisk kasowania
alarmu

5 Wskaźnik świetlny alarmu

4.1 Włączanie
1. Włożyć wtyczkę przewodu zasilającego

do gniazdka.
2. Obrócić pokrętło regulacji temperatury w

prawo do średniego ustawienia.
Jeśli temperatura wewnątrz urządzenia jest
zbyt wysoka, zacznie migać kontrolka
alarmowa i włączy się dźwiękowy sygnał
alarmowy.
3. Nacisnąć przycisk Super, aby wyłączyć

sygnał alarmowy. Kontrolka alarmowa
będzie migać do czasu, aż temperatura
spadnie do wartości pozwalającej
bezpiecznie przechowywać zamrożoną
żywność.

4.2 Wyłączanie
1. Ustawić pokrętło regulacji temperatury w

położeniu „O”.
Kontrolka zasilania zgaśnie.
2. Wyjąć wtyczkę z gniazdka.

4.3 Regulacja temperatury
Temperatura jest regulowana automatycznie.
Jednak użytkownik może również
samodzielnie ustawić temperaturę w komorze
urządzenia.
Ustawienie temperatury należy wybrać,
uwzględniając fakt, że temperatura wewnątrz
urządzenia zależy od następujących
czynników:

• temperatura w pomieszczeniu;
• częstotliwość otwierania drzwi,
• ilość przechowywanej żywności,
• lokalizacja urządzenia.
Ustawienie średnie jest zazwyczaj
najodpowiedniejsze.
Obsługa urządzenia:
1. Obrócić pokrętło regulacji temperatury w

prawo, aby uzyskać niższą temperaturę w
komorze urządzenia.

2. Obrócić pokrętło regulacji temperatury w
lewo, aby uzyskać wyższą temperaturę w
komorze urządzenia.

4.4 Funkcja Super
Funkcja Super służy do wstępnego szybkiego
zamrażania żywności w komorze zamrażarki.
Przyspiesza ona zamrażanie świeżej
żywności i jednocześnie chroni
przechowywane produkty przed
niepożądanym ogrzaniem.

 W celu zamrożenia świeżej żywności
należy włączyć funkcję Super co najmniej
24 godziny przed umieszczeniem
żywności przeznaczonej do wstępnego
zamrożenia.

Aby włączyć funkcję:
1. Nacisnąć i przytrzymać przycisk Super

przez 2-3 sekundy, aby włączyć funkcję
Super. Włączy się kontrolka Super.

2. Umieścić żywność w komorze zamrażarki
i pozostawić włączoną funkcję Super na
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kolejne 24 godziny. Patrz sekcja
„Zamrażanie świeżej żywności”.

 Funkcja wyłączy się automatycznie
po 52 godzinach. Funkcję można
wyłączyć w dowolnej chwili poprzez
naciśnięcie i przytrzymanie przez 2-3
sekundy przycisku Super.

4.5 Alarm wysokiej temperatury
Wzrost temperatury w komorze zamrażarki
(np. na skutek awarii zasilania) spowoduje
miganie kontrolki alarmowej i włączenie
sygnału dźwiękowego.
Sygnał dźwiękowy można wyłączyć w
dowolnej chwili, naciskając przycisk
wyłączania alarmu.

Po przywróceniu normalnych warunków
kontrolka alarmowa i sygnał dźwiękowy
wyłączą się automatycznie.

4.6 Alarm otwartych drzwi
Alarm dźwiękowy uruchamia się, gdy drzwi
urządzenia pozostają otworzone przez około
80 sekund.
Po zamknięciu drzwi alarm dźwiękowy
wyłącza się.
W każdym przypadku należy nacisnąć
przycisk anulowania alarmu dźwiękowego ,
aby wyłączyć alarm.

5. CODZIENNE UŻYTKOWANIE

5.1 Zamrażanie świeżej żywności
Komora zamrażarki jest przeznaczona do
długotrwałego zamrażania świeżej żywności
oraz przechowywania zamrożonej i głęboko
zamrożonej żywności.
W celu zamrożenia świeżej żywności, należy
włączyć funkcję Super co najmniej 24
godziny przed umieszczeniem żywności
przeznaczonej do zamrożenia w komorze
zamrażarki.
Przechowywać świeżą żywność rozłożoną
równomiernie w pierwszej komorze lub
szufladzie od góry.
Maksymalną ilość żywności, jaką można
zamrozić w ciągu 24 godzin bez dodawania
kolejnych porcji świeżej żywności, podano na
tabliczce znamionowej (naklejce znajdującej
się wewnątrz urządzenia).
Po zakończeniu procesu zamrażania
urządzenie automatycznie powróci do
poprzedniego ustawienia temperatury (patrz
„Funkcja Super”).
Więcej informacji można znaleźć w sekcji
„Wskazówki dotyczące zamrażania”.

5.2 Przechowywanie zamrożonej
żywności
Przy pierwszym uruchomieniu lub po
dłuższym okresie wyłączenia należy włączyć
urządzenie oraz funkcję Super i odczekać co
najmniej 3 godziny przed umieszczeniem
produktów w komorze.
Szuflady zamrażarki umożliwiają szybkie i
łatwe znajdowanie potrzebnych produktów.
W celu przechowywania większej ilości
żywności należy wyjąć wszystkie szuflady
oprócz najniżej położonej. Musi ona pozostać
w urządzeniu, by zapewnić odpowiedni obieg
powietrza.
Należy zachować co najmniej 15 mm wolnej
przestrzeni między drzwiami a żywnością.

 UWAGA!
Jeżeli dojdzie do przypadkowego
rozmrożenia żywności, np. na skutek
awarii zasilania, która trwała dłużej, niż
podano na tabliczce znamionowej dla
parametru „czas utrzymywania
temperatury bez zasilania”, należy
szybko spożyć rozmrożoną żywność lub
niezwłocznie ją ugotować, schłodzić i
ponownie zamrozić. Patrz punkt „Alarm
wysokiej temperatury”.
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5.3 Rozmrażanie
Żywność zamrożoną lub głęboko zamrożoną
można przed spożyciem rozmrozić w
chłodziarce lub, po umieszczeniu w foliowej
torbie, w zimnej wodzie.
Wybór metody zależy od wolnego czasu i
rodzaju żywności. Niewielkie porcje można
gotować bez uprzedniego rozmrażania.

5.4 Wytwarzanie lodu
Urządzenie wyposażono w jeden lub dwa
pojemniki do wytwarzania lodu.

 Do wyjmowania pojemników z
zamrażarki nie należy używać
metalowych narzędzi.

1. Napełnić pojemniki wodą.
2. Włożyć pojemniki na lód do komory

zamrażarki.

6. WSKAZÓWKI I PORADY

6.1 Wskazówki dotyczące
oszczędzania energii
• Wewnętrzna konfiguracja urządzenia

została tak dobrana, aby zapewniać
najbardziej efektywne zużycie energii.

• Nie otwierać zbyt często drzwi urządzenia
i nie zostawiać ich otwartych dłużej niż jest
to konieczne.

• Im niższe ustawienie temperatury, tym
większe zużycie energii.

• Zapewnić dobrą wentylację. Nie zakrywać
kratek ani otworów wentylacyjnych.

6.2 Wskazówki dotyczące
zamrażania
• Włącz funkcję Super co najmniej

24 godziny przed umieszczeniem
żywności w komorze zamrażarki.

• Przed zamrożeniem zapakować świeżą
żywność w: folię aluminiową, folię lub
woreczki plastikowe, szczelne pojemniki z
pokrywą.

• W celu zapewnienia bardziej efektywnego
zamrażania i rozmrażania należy podzielić
żywność na małe porcje.

• Zaleca się umieszczać etykiety i daty na
wszystkich zamrażanych produktach.
Pomoże to rozpoznać produkty i je zużyć,
zanim się zepsują.

• Zamrażana żywność powinna być świeża,
by zapewnić wysoką jakość mrożonki.
Zwłaszcza warzywa i owoce należy
zamrażać wkrótce po zbiorze, aby
zachować ich składniki odżywcze.

• Nie wolno zamrażać butelek ani puszek z
napojami – zwłaszcza gazowanymi –
ponieważ mogą wybuchnąć.

• Nie wkładać gorących potraw do
zamrażarki. Przed umieszczeniem w
komorze należy schłodzić je w
temperaturze pokojowej.

• Nie należy umieszczać świeżej żywności
bezpośrednio obok już zamrożonych
produktów, aby uniknąć podniesienia ich
temperatury. Umieszczać żywności o
temperaturze pokojowej w części komory
zamrażarki, gdzie nie jest przechowywana
zamrożona żywność.

• Nie należy spożywać kostek lodu, lodów
sorbetowych ani lodów na patyku
bezpośrednio po ich wyjęciu z zamrażarki.
Grozi to odmrożeniami.

• Nie wolno ponownie zamrażać
rozmrożonej żywności. Jeśli żywność
uległa rozmrożeniu, należy ją ugotować,
ostudzić, a następnie zamrozić.

6.3 Wskazówki dotyczące
przechowywania zamrożonej
żywności
• Komora zamrażarki jest oznaczona

symbolem .
• Średnie ustawienie temperatury zapewnia

dobre przechowywanie zamrożonej
żywności.
Wyższa temperatura wewnątrz urządzenia
może prowadzić do skrócenia czasu
przechowywania.
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• Cała komora zamrażarki jest
przystosowana do przechowywania
zamrożonych produktów spożywczych.

• Należy pozostawić wystarczającą ilość
wolnej przestrzeni wokół żywności, aby
umożliwić swobodny obieg powietrza.

• Aby odpowiednio przechowywać żywność,
należy sprawdzić na opakowaniu jej
termin przydatności do spożycia.

• Ważne jest pakowanie żywności w taki
sposób, aby chronić ją przed wnikaniem
do środka wody, wilgoci lub skroplonej
pary wodnej.

6.4 Wskazówki dotyczące zakupów
Po zakupieniu produktów spożywczych:
• Należy upewnić się, że opakowanie nie

jest uszkodzone – żywność mogła ulec
zepsuciu. Jeśli opakowanie jest

„napuchnięte” lub mokre, być może
produkt nie był przechowywany w
optymalnych warunkach i już rozpoczął się
proces rozmrażania.

• Aby ograniczyć proces rozmrażania,
należy kupować zamrożone produkty na
samym końcu i umieścić je w specjalnej
torbie termicznej.

• Po powrocie z zakupów należy
natychmiast umieścić zmrożoną żywność
w zamrażarce.

• Jeśli żywność choćby częściowo się
rozmroziła, nie wolno jej powtórnie
zamrażać. Należy ją jak najszybciej
spożyć.

• Przestrzegać terminów przydatności do
spożycia i zaleceń dotyczących
przechowywania umieszczonych na
opakowaniach.

6.5 Czas przechowywania

Rodzaj produktu Okres trwałości (w
miesiącach)

Chleb 3

Owoce (z wyjątkiem owoców cytrusowych) 6 - 12

Warzywa 8 - 10

Pozostałości potraw bezmięsnych 1 - 2

Produkty mleczne:

Masło
Miękki ser (np. mozzarella)
Twardy ser (np. parmezan, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Owoce morza:

Tłuste ryby (np. łosoś, makrela)
Chude ryby (np. dorsz, flądra)
Krewetki
Omułki i małże bez muszli
Gotowane ryby

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Mięso:
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Rodzaj produktu Okres trwałości (w
miesiącach)

Drób
Wołowina
Wieprzowina
Jagnięcina
Kiełbasa
Szynka
Pozostałości potraw mięsnych

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE

 OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące
bezpieczeństwa.

7.1 Czyszczenie wnętrza
By usunąć zapach nowego produktu, przed
pierwszym uruchomieniem urządzenia należy
wymyć jego wnętrze i znajdujące się w nim
akcesoria letnią wodą z łagodnym mydłem, a
następnie należy je dokładnie osuszyć.

 UWAGA!
Nie stosować żrących detergentów,
materiałów ściernych, środków na bazie
chloru lub oleju, ponieważ mogłoby to
spowodować uszkodzenie powierzchni
urządzenia.

 UWAGA!
Akcesoria i części urządzenia nie nadają
się do mycia w zmywarce.

7.2 Okresowe czyszczenie
Urządzenie należy regularnie czyścić:
1. Wnętrze i akcesoria należy myć letnią

wodą z dodatkiem neutralnego środka
czyszczącego.

2. Regularnie sprawdzać i przecierać
uszczelki drzwi, aby nie gromadziły się na
nich zabrudzenia.

3. Dokładnie opłukać i wysuszyć.

7.3 Rozmrażanie zamrażarki

 UWAGA!
Nigdy nie używać ostrych metalowych
narzędzi do usuwania szronu z
parownika, ponieważ mogłoby to
spowodować jego uszkodzenie.
Aby przyśpieszyć rozmrażanie nie wolno
stosować urządzeń mechanicznych ani
żadnych sztucznych środków innych niż
zalecane przez producenta.
Nie używać dostarczonego skrobaka do
przygotowywania żywności.

 Na około 12 godzin przed
planowanym rozmrażaniem należy
ustawić niższą temperaturę, aby
zapewnić odpowiednią rezerwę zimna w
zamrożonych produktach na czas
przerwy w działaniu.

Na półkach zamrażarki i wokół górnej komory
zawsze będzie się gromadzić nieco szronu.
Zamrażarkę rozmraża się, gdy warstwa
szronu osiągnie grubość ok. 3 - 5 mm.
1. Wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę z

gniazda elektrycznego.
2. Wyjąć wszystkie przechowywane

produkty i umieścić je w chłodnym
miejscu. 
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 UWAGA!
Wzrost temperatury zamrożonych
artykułów spożywczych podczas
rozmrażania może spowodować
skrócenie czasu ich bezpiecznego
przechowywania.
Nie dotykać zamrożonych artykułów
mokrymi rękami. Ręce mogą
przymarznąć do zimnych artykułów.
3. Pozostawić otworzone drzwi.

Zabezpieczyć podłogę przed wodą
powstałą z rozmrażania, używając np.
ściereczki lub płaskiego pojemnika.

4. Aby przyspieszyć proces rozmrażania,
należy umieścić naczynie z ciepłą wodą
w komorze zamrażarki. Ponadto usunąć
kawałki lodu, które odrywają się przed
ukończeniem rozmrażania. Użyć w tym
celu dołączonego do urządzenia
skrobaka do lodu.

5. Po zakończeniu rozmrażania należy
dokładnie wysuszyć wnętrze urządzenia.
Zachować skrobak, by użyć go w
przyszłości.

6. Włączyć urządzenie i zamknąć drzwi.
7. Ustawić regulator temperatury w celu

uzyskania maksymalnego chłodzenia i
pozostawić urządzenie w tym ustawieniu
na co najmniej trzy godziny.

Dopiero po upływie tego czasu umieścić z
powrotem żywność w komorze zamrażarki.

7.4 Czyszczenie kanałów
powietrznych
1. Zdejmij cokół (A), a następnie kratkę

wentylacyjną (B).

C AB

2. Oczyść kratkę wentylacyjną.
3. Ostrożnie wyciągnij deflektor powietrza

(C), sprawdzając, czy po rozmrażaniu nie
pozostała woda.

4. Wyczyść dolną część urządzenia za
pomocą odkurzacza.

7.5 Przerwa w użytkowaniu
urządzenia
Jeśli urządzenie nie będzie użytkowane przez
długi czas, należy wykonać następujące
czynności:
1. Odłączyć urządzenie od zasilania.
2. Wyjąć wszystkie artykuły spożywcze.
3. Rozmrozić urządzenie.
4. Wyczyścić urządzenie oraz wszystkie

akcesoria.
5. Pozostaw drzwi otwarte, aby uniknąć

powstawania nieprzyjemnych zapachów.

8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

 OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące
bezpieczeństwa.

8.1 Co zrobić, gdy...

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie nie działa. Urządzenie jest wyłączone. Włączyć urządzenie.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

 Wtyczka przewodu zasilającego
nie jest prawidłowo podłączona
do gniazda elektrycznego.

Prawidłowo podłączyć wtyczkę
przewodu zasilającego do gniaz‐
da elektrycznego.

 Brak napięcia w gnieździe elek‐
trycznym.

Podłączyć urządzenie do innego
gniazda elektrycznego. Skontak‐
tować się z wykwalifikowanym
elektrykiem.

Urządzenie jest głośne. Urządzenie nie jest prawidłowo
zamocowane.

Sprawdzić, czy urządzenie stoi
stabilnie.

Włączył się alarm dźwiękowy lub
świetlny.

Urządzenie niedawno włączono. Patrz „Alarm wysokiej temperatu‐
ry” lub „Alarm otwartych drzwi”.

Temperatura w urządzeniu jest
za wysoka.

Patrz „Alarm wysokiej temperatu‐
ry” lub „Alarm otwartych drzwi”.

Drzwi pozostają otwarte. Zamknąć drzwi.

Sprężarka pracuje bez przerwy. Temperatura jest ustawiona nie‐
prawidłowo.

Patrz rozdział „Panel sterowania”.

 Włożono za dużo żywności na
raz.

Odczekać kilka godzin i ponow‐
nie sprawdzić temperaturę.

 Temperatura w pomieszczeniu
jest za wysoka.

Patrz rozdział „Instalacja”.

 Włożono za ciepłe potrawy. Przed umieszczeniem w urządze‐
niu odczekać, aż produkty ostyg‐
ną do temperatury pokojowej.

 Drzwi nie są prawidłowo za‐
mknięte.

Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

Włączona jest funkcja Super. Patrz punkt „Funkcja Super”.

Sprężarka nie uruchamia się na‐
tychmiast po naciśnięciu „Super”
lub po zmianie ustawienia tempe‐
ratury.

Sprężarka uruchamia się po pew‐
nym czasie.

Jest to normalne zjawisko – nie
wystąpił błąd.

Drzwi nie są wyrównane lub za‐
słaniają kratkę wentylacyjną.

Urządzenie nie jest wypoziomo‐
wane.

Patrz instrukcja instalacji.

Drzwi stawiają opór przy otwiera‐
niu.

Próbowano otworzyć drzwi zaraz
po ich zamknięciu.

Po zamknięciu drzwi należy od‐
czekać kilka sekund przed ich po‐
nownym otworzeniem.

Za dużo szronu i lodu. Drzwi nie są prawidłowo za‐
mknięte.

Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

 Uszczelka jest zdeformowana lub
brudna.

Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

 Żywność nie jest prawidłowo owi‐
nięta.

Odpowiednio owinąć żywność.

 Temperatura jest ustawiona nie‐
prawidłowo.

Patrz rozdział „Panel sterowania”.

 Urządzenie jest w pełni załado‐
wane i ustawiono w nim najniż‐
szą temperaturę.

Ustawić wyższą temperaturę.
Patrz rozdział „Panel sterowania”.

 Temperatura ustawiona w urzą‐
dzeniu jest zbyt niska, a tempera‐
tura otoczenia – zbyt wysoka.

Ustawić wyższą temperaturę.
Patrz rozdział „Panel sterowania”.

Woda spływa na podłogę. Odpływ skroplin nie jest podłą‐
czony do pojemnika znajdujące‐
go się poniżej urządzenia.

Zamocować odpływ skroplin do
pojemnika na skropliny.

Nie można ustawić temperatury. Włączona funkcja Super. Wyłączyć ręcznie Super funkcję
albo zaczekaj aż wyłączy się au‐
tomatycznie. Patrz rozdział
„Funkcja Super”.

Temperatura w urządzeniu jest
za niska/za wysoka.

Temperatura nie jest ustawiona
prawidłowo.

Ustawić wyższą/niższą tempera‐
turę.

 Drzwi nie są prawidłowo za‐
mknięte.

Patrz rozdział „Zamykanie drzwi".

 Potrawa jest zbyt gorąca. Przed umieszczeniem potrawy w
chłodziarce odczekać, aż ostyg‐
nie.

 Przechowuje się za dużo żyw‐
ności na raz.

Przechowywać mniej żywności
na raz.

Grubość szronu przekracza 4-5
mm.

Rozmrozić urządzenie.

 Drzwi urządzenia są otwierane
zbyt często.

Drzwi należy otwierać tylko w ra‐
zie potrzeby.

Włączona jest funkcja Super. Patrz punkt funkcja „Super”.

 W urządzeniu nie ma cyrkulacji
zimnego powietrza.

Zapewnić cyrkulację zimnego po‐
wietrza w urządzeniu. Patrz roz‐
dział „Wskazówki i porady”.

Miga wskaźnik zasilania. Wystąpił błąd podczas pomiaru
temperatury.

Skontaktować się z wykwalifiko‐
wanym elektrykiem lub autoryzo‐
wanym punktem serwisowym.
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 Jeśli problem będzie występował
nadal, należy skontaktować się z
autoryzowanym punktem serwisowym.

8.2 Zamykanie drzwi
1. Wyczyścić uszczelki drzwi.

2. W razie potrzeby wyregulować drzwi.
Patrz instrukcja instalacji.

3. W razie potrzeby wymienić uszkodzone
uszczelki drzwi. Należy skontaktować się
z autoryzowanym centrum serwisowym

9. DŹWIĘKI

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. DANE TECHNICZNE

Dane techniczne podano na tabliczce
znamionowej znajdującej się wewnątrz
urządzenia oraz na etykiecie informującej o
zużyciu energii.
Kod QR znajdujący się na etykiecie
dołączonej do urządzenia z oznaczeniem
klasy energetycznej zawiera łącze do strony
internetowej z informacją o parametrach
urządzenia z bazy danych UE EPREL.
Etykietę z oznaczeniem klasy energetycznej

wraz instrukcją obsługi i innymi dokumentami
dostarczonymi z urządzeniem należy
zachować do ewentualnego wykorzystania w
przyszłości.
Informacje te możne również znaleźć w bazie
danych EPREL klikając łącze
https://eprel.ec.europa.eu i podając nazwę
modelu oraz numer produktu z tabliczki
znamionowej urządzenia.
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Szczegółowe informacje na temat etykiety z
oznaczeniem klasy energetycznej można

znaleźć na witrynie internetowej
www.theenergylabel.eu.

11. INFORMACJA DLA INSTYTUCJI WYKONUJĄCYCH TESTY

Montaż i przygotowanie urządzenia do
ewentualnej weryfikacji ekoprojektu powinny
być zgodne z EN 62552 (EU). Wymagania
dotyczące wentylacji, wymiarów wnęk i
minimalnych odstępów z tyłu powinny być
takie, jak podano w niniejszej instrukcji

obsługi w części „Instalacja”. Więcej
informacji, w tym dotyczących sposobu
załadunku, można uzyskać, kontaktując się z
producentem.

12. OCHRONA ŚRODOWISKA

Materiały oznaczone symbolem  należy
poddać utylizacji. Opakowanie urządzenia
włożyć do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Należy zadbać
o ponowne przetwarzanie odpadów urządzeń
elektrycznych i elektronicznych, aby chronić
środowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucać urządzeń oznaczonych
symbolem  razem z odpadami domowymi.
Należy zwrócić produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktować się z odpowiednimi władzami
miejskimi.
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ПОДДЕРЖКА КЛИЕНТОВ И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Всегда используйте оригинальные запчасти.
При обращении в сервисный центр следует иметь под рукой следующую
информацию: модель, серийный номер.
Данная информация приведена на табличке с техническими данными.

 Внимание / Важные сведения по технике безопасности
 Общая информация и рекомендации
 Информация по охране окружающей среды

      

ПОСЕТИТЕ НАШ ВЕБ-САЙТ, ЧТОБЫ:
Найти инструкции по эксплуатации, а также рекомендации по использованию , устранению
неисправностей, техническом обслуживании и ремонте:
www.smeg.com/services/customer-service
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Право на изменения сохраняется.

1.  СВЕДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед установкой и эксплуатацией прибора внимательно
ознакомьтесь с настоящей инструкцией. Изготовитель не
несёт ответственность за травмы/ущерб, вызванные
неправильной установкой и эксплуатацией. Обязательно
храните данную инструкцию вместе с прибором для
использования в будущем.
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1.1 Безопасность детей и лиц с ограниченными
возможностями
• Этот прибор может использоваться детьми старше

8 лет и лицами с ограниченными физическими,
сенсорными или умственными способностями и с
недостаточным опытом или знаниями только при
условии нахождения под присмотром лица,
отвечающего за их безопасность, или после получения
соответствующих инструкций, позволяющих им
безопасно эксплуатировать изделие и дающих им
представление об опасности, связанной с его
эксплуатацией. Детям в возрасте от трех до восьми лет,
а также лицам с ярко выраженными и комплексными
нарушениями здоровья разрешается загружать и
разгружать прибор при условии надлежащего
инструктажа. Детям младше трех лет запрещается
находиться рядом с прибором, если только за ними не
обеспечивается постоянный надзор взрослых.

• Дети должны находиться под присмотром для
недопущения игр с прибором.

• Очистка и доступное пользователю техническое
обслуживание прибора не должны выполняться детьми
без присмотра.

• Храните все упаковочные материалы вне досягаемости
детей и утилизируйте их надлежащим образом.

1.2 Общая безопасность
• Этот прибор предназначен только для хранения

продуктов питания и напитков.
• Данный прибор предназначен для бытового применения

в отдельном домохозяйстве.
• Данный прибор можно использовать в офисах,

гостиничных номерах, мини-гостиницах типа «ночлег и
завтрак», сельских жилых домах и других аналогичных
жилых помещениях, где такое использование не
превышает (среднего) уровня бытового использования.
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• Во избежание загрязнения продуктов соблюдайте
следующие инструкции:
– не оставляйте дверцу открытой на долгое время;
– регулярно очищайте поверхности, которые могут

контактировать с пищей и доступными частями
систем слива;

• ВНИМАНИЕ! Не перекрывайте вентиляционные
отверстия в корпусе прибора или во встроенной
конструкции.

• ВНИМАНИЕ! Не используйте механические устройства
или другие средства для ускорения процесса
размораживания, кроме рекомендованных
производителем.

• ВНИМАНИЕ! Не повреждайте контур холодильника.
• ВНИМАНИЕ! Не используйте электроприборы в

отделениях для хранения продуктов, если они не
рекомендованы производителем.

• Не используйте для очистки прибора подаваемую под
давлением воду и пар.

• Протрите прибор мягкой влажной тканью. Используйте
только нейтральные моющие средства. Не используйте
абразивные средства, абразивные губки, растворители
или металлические предметы.

• При оставлении прибора пустым в течение длительного
времени выключите его, разморозьте, очистите,
вытрите и оставьте дверцу открытой во избежание
образования плесени внутри прибора.

• Не используйте прибор для хранения взрывоопасных
веществ, таких как аэрозольные баллоны с
взрывоопасным газом-вытеснителем.

• В случае повреждения шнура питания во избежание
несчастного случая он должен быть заменен
изготовителем, авторизованным сервисным центром
или специалистом с аналогичной квалификацией.

2. УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
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2.1 Установка

 ВНИМАНИЕ!
Установка прибора должна
осуществляться только
квалифицированным специалистом.

• Удалите всю упаковку.
• Не устанавливайте и не подключайте

прибор, имеющий повреждения.
• Не эксплуатируйте прибор до его

установки в мебель, в которую он
должен быть встроен, в целях
соблюдения мер безопасности.

• Следуйте инструкциям по установке,
входящим в комплект прибора.

• Всегда будьте осторожны при
перемещении прибора, поскольку он
тяжелый. Всегда используйте защитные
перчатки и закрытую обувь.

• Убедитесь, что вокруг прибора имеется
циркуляция воздуха.

• Перед первой установкой или
перевешиванием дверцы подождите не
мене 4 часов, прежде чем подключать
прибор к сети электропитания. Это
позволит маслу стекать обратно в
компрессор.

• Перед выполнением любой операции с
прибором (например, перевешивание
дверцы) выньте вилку из сетевой
розетки.

• Не устанавливайте прибор рядом с
радиаторами или плитами, духовыми
шкафами или варочными панелями,
если иное не указано в инструкциях по
установке.

• Не подвергайте прибор воздействию
дождя.

• Не устанавливайте прибор под прямые
солнечные лучи.

• Не устанавливайте прибор в слишком
влажных или холодных местах.

• При перемещении прибора поднимите
его передний край, чтобы не
поцарапать пол.

2.2 Подключение к электросети

 ВНИМАНИЕ!
Существует риск пожара и поражения
электрическим током.

 ВНИМАНИЕ!
При выборе места установки прибора
убедитесь, что шнур электропитания
не зажат и не поврежден.

 ВНИМАНИЕ!
Не используйте разветвители и
удлинители кабелей.

• Прибор должен быть заземлен.
• Убедитесь, что параметры, указанные

на табличке с техническими данными,
соответствуют характеристикам
электросети.

• Включайте прибор только в правильно
установленную электрическую розетку с
контактом заземления.

• Следите за тем, чтобы не повредить
электрические компоненты (например,
вилку сетевого шнура, сетевой кабель,
компрессор). Обратитесь в
авторизованный сервисный центр или к
электрику для замены электрических
компонентов.

• Сетевой кабель должен оставаться
ниже уровня сетевого штекера.

• Вставляйте вилку сетевого кабеля в
розетку только в конце установки
прибора. Убедитесь, что после
установки прибора к вилке сетевого
шнура есть свободный доступ.

• Для отключения прибора от
электросети не тяните за кабель
электропитания. Всегда беритесь за
вилку сетевого шнура.

2.3 Использование

 ВНИМАНИЕ!
Существует риск получения травмы,
ожога, поражения электрическим
током или пожара.

 Прибор содержит горючий газ
изобутан (R600a). Это природный газ,
безвредный для окружающей среды.
Следите за тем, чтобы не повредить
контур холодильника, содержащий
изобутан.
• Не вносите изменения в конструкцию

данного прибора.
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• Любое использование встраиваемого
изделия в качестве отдельно стоящего
строго запрещено.

• Не помещайте в прибор
электроприборы (например,
мороженицы), если их производителем
не указано, что подобное применение
допустимо.

• При повреждении контура
холодильника убедитесь, что в
помещении нет пламени и источников
возгорания. Проветрите помещение.

• Не допускайте контакта горячих
предметов с пластмассовыми частями
прибора.

• Не кладите в морозильное отделение
напитки. Это создаст давление на
контейнер для напитков.

• Не храните в приборе горючие газы и
жидкости.

• Не ставьте на прибор или рядом с ним
легковоспламеняющиеся материалы
или пропитанные ими предметы.

• Не касайтесь компрессора или
конденсатора. Они горячие.

• Не доставайте предметы из
морозильной камеры и не прикасайтесь
с ним, если ваши руки мокрые или
влажные.

• Не замораживайте продукты, которые
уже были разморожены.

• Выполняйте инструкции по хранению,
приведенные на упаковке
замороженных продуктов.

• Перед укладкой продуктов в
морозильное отделение оберните их в
любую пищевую упаковку.

• Не допускайте контакта пищевых
продуктов с внутренними стенками
отделений прибора.

2.4 Уход и очистка

 ВНИМАНИЕ!
Существует риск повреждения
прибора или получения травмы.

• Перед выполнением операций по
чистке и уходу выключите прибор и
извлеките вилку сетевого шнура из
розетки.

• В блоке охлаждения содержатся
углеводороды. Техническое
обслуживание и зарядка блока должны

выполняться только
квалифицированным специалистом.

2.5 Сервис
• Для ремонта прибора обратитесь в

авторизованный сервисный центр.
Используйте только оригинальные
запасные части.

• Обратите внимание, что
самостоятельный ремонт или ремонт,
произведенный не на
профессиональном уровне может
сказаться на безопасности прибора, а
гарантийные обязательства могут
потерять силу.

• Следующие запасные части доступны в
течение не менее 7 лет после снятия
модели с производства: термостаты,
термодатчики, печатные платы,
источники света, дверные ручки,
дверные петли, поддоны, противни и
корзины. Дверные уплотнители
доступны в течение не менее 10 лет
после снятия модели с производства.
Продолжительность может быть
больше в вашей стране. Для получения
дополнительной информации посетите
наш веб-сайт.

• Обратите внимание, что ряд данных
запасных частей доступен только для
профессиональных бюро ремонта, и
что не все запасные части подходят ко
всем моделям.

2.6 Утилизация

 ВНИМАНИЕ!
Существует опасность получения
травм или удушья.

• Отключите прибор от электросети.
• Отрежьте и утилизируйте кабель

электропитания.
• Удалите дверцу, чтобы предотвратить

риск ее запирания при попадании
внутрь прибора детей и домашних
животных.

• Содержимое холодильного контура и
изоляционные материалы данного
прибора не вредят озоновому слою.

• Изоляционный пенопласт содержит
горючий газ. Для получения
информации о том, как надлежит
утилизировать данный прибор,
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обратитесь в местные муниципальные
органы власти.

• Не повреждайте часть узла
охлаждения, которая находится рядом с
теплообменником.

3. УСТАНОВКА

 ВНИМАНИЕ!
См. главу «Сведения по технике
безопасности».

 ВНИМАНИЕ!
При установке прибора
руководствуйтесь документацией по
установке.

 ВНИМАНИЕ!
Во избежание проблем с
устойчивостью прибора закрепите его
в соответствии с документацией по
установке.

3.1 Размеры

H
1

H
2

W2

D
2

W1

D
1

W3

D
3

111,63°

Габаритные размеры¹
H1 мм 819

W1 мм 596

D1 мм 547

¹ высота, ширина и глубина прибора без
учета ручки

Необходимое для работы место²
H2 мм 820

W2 мм 596

Необходимое для работы место²
D2 мм 550

² высота, ширина и глубина прибора,
включая ручку, плюс пространство,
требуемое для свободной циркуляции
охлаждающего воздуха

Общее необходимое для работы ме‐
сто³
H2 мм 820

W3 мм 777
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Общее необходимое для работы ме‐
сто³
D3 мм 1120

³ высота, ширина и глубина прибора,
включая ручку, плюс пространство,
требуемое для свободной циркуляции
охлаждающего воздуха, плюс
минимальный угол раскрытия дверцы,
позволяющий извлечение всех внутренних
компонентов.

3.2 Выбор места установки
Для обеспечения оптимальной работы
прибора не следует устанавливать его в
месте попадания прямых солнечных
лучей. Не устанавливайте прибор рядом с
радиаторами или плитами, духовыми
шкафами или варочными панелями, если
иное не указано в инструкциях по
установке.
Обеспечьте свободную циркуляцию
воздуха позади задней стенки.
Прибор следует устанавливать в сухом,
хорошо вентилируемом месте внутри
помещения.
Прибор предназначен исключительно для
работы при температуре окружающей
среды от 10°C до 43°C.

 Надлежащая работа прибора
может быть гарантирована только в
рамках указанного диапазона
температур.

 В случае сомнений в выборе места
установки прибора обратитесь к
продавцу, в сервисный центр или в
ближайший авторизованный
сервисный центр.

 Должна быть обеспечена
возможность отключения прибора от
сети электропитания. Поэтому после
установки прибора должен быть
обеспечен легкий доступ к вилке
сетевого шнура.

3.3 Подключение к электросети
• Перед включением прибора в сеть

убедитесь, что напряжение и частота,
указанные на табличке с техническими
данными, соответствуют параметрам
домашней электрической сети.

• Прибор необходимо заземлить. Для
этой цели вилка сетевого кабеля
снабжена контактом. Если розетка
электрической сети не заземлена,
выполните отдельное заземление
прибора в соответствии с
действующими нормами, поручив эту
операцию квалифицированному
электрику.

• Изготовитель снимает с себя всякую
ответственность в случае
несоблюдения вышеуказанных правил
техники безопасности.

3.4 Требования к вентиляции

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Для обеспечения требуемой
вентиляции прибор должен быть
установлен в соответствии с
инструкциями по установке.

3.5 Перевешивание дверцы
Описание установки и перевешивания
дверцы приведено в отдельной
инструкции.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
На каждом этапе перевешивания
дверцы обеспечьте защиту пола от
царапин при помощи износостойкого
материала.
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4. ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

1 2 3 4 5

1 Индикатор включения
2 Регулятор температуры и выключатель
3 Индикатор функции Super

4 Кнопка Super и кнопка сброса
сигнализации

5 Сигнальный индикатор

4.1 Включение
1. Вставьте вилку шнура питания в

розетку.
2. Поверните регулятор температуры по

часовой стрелке на среднее значение.
Если температура внутри прибора
слишком высокая, замигает сигнальный
индикатор и включится звуковая
сигнализация.
3. Нажмите на выключатель Super, и

звуковая сигнализация отключится.
Сигнальный индикатор будет мигать до
тех пор, пока температура внутри
прибора не достигнет уровня,
требуемого для безопасного хранения
в нем замороженных продуктов.

4.2 Выключение
1. Поверните регулятор температуры на

отметку «O».
Индикатор сети погаснет.
2. Извлеките вилку из розетки.

4.3 Регулировка температуры
Температура регулируется автоматически.
Тем не менее можно задать температуру
внутри прибора самостоятельно.
Выберите настройку, учитывая, что
температура внутри прибора зависит от:
• температуры в помещении,
• частоты открывания дверцы,

• количества хранящихся продуктов,
• места установки прибора.
В общем случае наиболее оптимальным
является среднее значение температуры.
Использование прибора:
1. Для понижения температуры внутри

прибора поверните ручку регулятора
температуры по часовой стрелке.

2. Для повышения температуры внутри
прибора поверните ручку регулятора
температуры против часовой стрелки.

4.4 Функция Super
Super применяется для предварительного
замораживания и последующего быстрого
замораживания продуктов в морозильном
отделении. Она позволяет быстро
заморозить свежие продукты,
предотвращая, тем самым, повышение
температуры уже хранящихся в
морозильном отделении замороженных
продуктов.

 Для замораживания свежих
продуктов включите функцию Super не
менее чем за 24 часа до помещения в
отделение продуктов для завершения
предварительного замораживания.

Включение функции:
1. Для включения функции Super

нажмите и удерживайте кнопку Super в
течение 2–3 секунд. Индикатор Super
выключится.
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2. Поместите продукты в морозильное
отделение и оставьте функцию Super
включенной еще на 24 часа. См.
раздел «Замораживание свежих
продуктов».

 Эта функция автоматически
выключается через 52 часа. Функцию
можно отключить в любой момент. Для
этого еще раз нажмите кнопку Super и
удерживайте ее нажатой в течение 2–
3 секунд.

4.5 Сигнализация повышения
температуры
При повышении температуры в
морозильном отделении (например, из-за
имевшего место ранее перебоя в подаче
электропитания) начинает мигать

сигнальный индикатор и включается
звуковая сигнализация.
Звуковой сигнал можно отключить, нажав
на кнопку сброса звуковой сигнализации .
При достижении требуемых условий
хранения сигнальный индикатор м звук
автоматически отключаются.

4.6 Предупреждение об открытой
дверце
Если дверца остается открытой около 80
секунд, включается звуковая
сигнализация.
При закрытии дверцы звуковая
сигнализация выключается.
Чтобы выключить звуковой сигнал,
нажмите кнопку сброса звуковой
сигнализации .

5. ЕЖЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

5.1 Замораживание свежих
продуктов
Морозильные отделения предназначены
для замораживания свежих продуктов и
для продолжительного хранения
замороженных продуктов, а также
продуктов глубокой заморозки.
Для замораживания свежих продуктов
включите функцию Super не менее чем за
24 часа до помещения продуктов в
морозильное отделение.
При хранении свежих продуктов
размещайте их равномерно в первом
отделении или в выдвижном ящике сверху.
Максимальное количество продуктов,
которое может быть заморожено без
добавления свежих продуктов за 24 часа,
указано на табличке с техническими
данными (наклейка, расположенная внутри
прибора).
Когда процесс заморозки завершится,
прибор автоматически вернется к
предыдущей настройке температуры (см.
«Функция Super»).
Дополнительную информацию см. в
разделе «Рекомендации по
замораживанию».

5.2 Хранение замороженных
продуктов
При первом включении или при включении
после длительного простоя перед
закладкой продуктов в отделение дайте
прибору поработать не менее 3 часов,
включив функцию Super.
Ящики морозильника позволяют быстро и
просто найти нужный пакет с продуктами.
Если необходимо поместить большое
количество продуктов для хранения,
извлеките все ящики, кроме нижнего,
который должен оставаться на месте для
обеспечения хорошей циркуляции
воздуха.
Размещайте и храните продукты так,
чтобы расстояние до дверцы составляло
не менее 15 мм.
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При случайном размораживании
продуктов, например, при сбое
электропитания, если напряжение в
сети отсутствовало в течение
времени, превышающего указанное в
табличке с техническими данными
«время повышения температуры»,
размороженные продукты следует
быстро употребить в пищу или
немедленно подвергнуть тепловой
обработке, охладить, а затем
заморозить повторно. См. раздел
«Сигнализация повышения
температуры».

5.3 Оттаивание
Замороженные продукты, включая
продукты глубокой заморозки, перед

использованием можно разморозить в
холодильном отделении или в
пластиковом пакете под холодной водой.
Выбор процедуры зависит от доступного
времени и типа продукта. Маленькие куски
можно готовить, даже не размораживая.

5.4 Изготовление кубиков льда
В этом приборе есть один или несколько
лотков для изготовления кубиков льда.

 Не используйте металлические
инструменты для отделения ванночек
от дна морозильного отделения.

1. Наполните данные ванночки водой.
2. Поместите ванночки для льда в

морозильное отделение.

6. СОВЕТЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ

6.1 Рекомендации по экономии
электроэнергии
• Организация внутренней камеры

прибора обеспечивает оптимальное
использование электроэнергии.

• Не открывайте дверцу слишком часто и
не держите ее открытой дольше
необходимого.

• Чем ниже значение температуры, тем
выше энергопотребление.

• Обеспечьте хорошую вентиляцию. Не
закрывайте вентиляционные прорези
или отверстия.

6.2 Рекомендации по
замораживанию
• Включите функцию Super и дайте

прибору поработать не менее 24 часов
до помещения продуктов в
морозильное отделение.

• Перед заморозкой заверните и
герметично закройте свежие продукты
при помощи: алюминиевой фольги,
пластиковой пленки или пакетов,
водонепроницаемых контейнеров с
крышкой.

• Для повышения эффективности
замораживания и размораживания
разделите продукты на небольшие
порции.

• Рекомендуется наклеивать ярлыки и
отмечать даты на всех замороженных
продуктах. Это поможет
идентифицировать продукты и знать,
когда их следует употребить, чтобы они
не оказались испорченными.

• Для обеспечения хорошего качества
продуктов они должны быть свежими
перед заморозкой. Это особенно
относится к фруктам и овощам: их
следует замораживать после сбора,
чтобы сохранить все питательные
вещества.

• Не замораживайте бутылки или банки с
крышками, особенно напитки,
содержащие двуокись углерода: они
могут взорваться во время
замораживания.

• Не кладите в морозильное отделение
горячие продукты. Охладите их до
комнатной температуры прежде чем
помещать в отделение.

• Во избежание нагрева уже
замороженных продуктов не кладите
прямо рядом с ними свежие
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незамороженные продукты. Продукты,
имеющие комнатную температуру,
нужно класть в ту часть морозильного
отделения, где нет замороженных
продуктов.

• Не употребляйте кубики льда и
фруктовый лед сразу после извлечения
из морозильника. Существует
опасность локального обморожения.

• Не замораживайте размороженные
продукты повторно. Если продукт был
разморожен, приготовьте его, охладите
и тогда заморозьте.

6.3 Рекомендации по хранению
замороженных продуктов
• Морозильное отделение помечено

символом .
• Средняя настройка температуры

обеспечивает хорошее сохранение
замороженных продуктов.
Высокая настройка температуры внутри
прибора может привести к уменьшению
срока годности продуктов.

• Для хранения замороженных пищевых
продуктов подходит все пространство
морозильного отделения.

• Оставьте достаточно места вокруг
продуктов, чтобы обеспечить вокруг них
свободную циркуляцию воздуха.

• Для надлежащего хранения смотрите
срок годности продуктов, указанный на
упаковке.

• Важно упаковывать продукты так, чтобы
не допустить попадание внутрь воды,
влажности или конденсата.

6.4 Рекомендации по покупкам
После посещения магазина:
• Убедитесь, что упаковка не повреждена

— продукты могут быть испорчены.
Если упаковка раздулась или мокрая,
она могла храниться не в оптимальных
условиях и, возможно, размораживание
уже началось.

• Для сведения процессов
размораживания к минимуму покупайте
замороженные продукты в последнюю
очередь и доставляйте их в
термоизолированном пакете.

• Кладите замороженные продукты в
морозильник непосредственно после
возвращения из магазина.

• Если продукт даже частично
разморожен, не замораживайте его
повторно. Употребите его как можно
скорее.

• Следуйте сведениям о сроке годности и
условиях хранения, приведенных на
упаковке.

6.5 Срок годности

Тип продукта Срок годности (в
месяцах)

Хлеб 3

Фрукты (кроме цитрусовых) 6 - 12

Овощи 8 - 10

Остатки пищи без мяса 1 - 2

Молочные продукты:

Сливочное масло
Мягкий сыр (например, моцарелла)
Твердый сыр (например, пармезан, чеддер)

6 - 9
3 - 4
6

Морепродукты:
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Тип продукта Срок годности (в
месяцах)

Жирная рыба (например, лосось, скумбрия)
Постная рыба (например, треска, камбала)
Креветки
Очищенные ракушки и мидии
Приготовленная рыба

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Мясо:

Птица
Говядина
Свинина
Баранина
Сосиски
Ветчина
Остатки пищи с мясом

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. УХОД И ОЧИСТКА

 ВНИМАНИЕ!
См. главу «Сведения по технике
безопасности».

7.1 Чистка внутренней камеры
Перед первым включением прибора
вымойте его внутренние поверхности и
все внутренние принадлежности теплой
водой с нейтральным мылом, чтобы
удалить запах, характерный для нового
изделия, затем тщательно протрите их.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не используйте моющие или
абразивные средства и очистители на
основе хлора или на масляной основе,
т.к. они могут повредить покрытие
поверхностей.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Принадлежности и детали прибора не
предназначены для мытья в
посудомоечной машине.

7.2 Периодическая чистка
Прибор необходимо регулярно чистить:

1. Очищайте внутренние поверхности и
принадлежности с помощью теплой
воды и нейтрального мыла.

2. Регулярно проверяйте и протирайте
уплотнения дверцы, чтобы обеспечить
чистоту и отсутствие загрязнений.

3. Ополосните чистой водой и вытрите
насухо.

7.3 Размораживание
морозильника

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Никогда не используйте острые
металлические инструменты для
удаления наледи с испарителя, так как
это может привести к его
повреждению.
Не используйте механические
устройства или любые другие
средства в целях ускорения процесса
размораживания (за исключением
средств, рекомендованных
производителем).
Не используйте входящий в комплект
скребок для льда для приготовления
пищи.
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 Примерно за 12 часов до начала
размораживания установите при
помощи регулятора температуры
более низкую температуру, чтобы
создать достаточный резерв холода на
случай перерыва в работе.

На полках морозильника и вокруг верхнего
отделения всегда образуется
определенное количество наледи.
Размораживайте морозильник, когда слой
инея достигнет толщины около 3–5 мм.
1. Выключите прибор или выньте вилку

из стенной розетки.
2. Извлеките хранящиеся продукты и

поместите их в прохладное место. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Повышение температуры упаковок
с замороженными продуктами при
размораживании может привести к
сокращению безопасного срока их
хранения.
Не касайтесь замороженных
продуктов влажными руками. Руки
могут к ним примерзнуть.
3. Оставьте дверцу открытой. Защитите

пол от талой воды, например,
подложив тряпку или контейнер с
низкими бортиками.

4. Чтобы ускорить процесс
размораживания, поместите в
морозильное отделение кастрюлю с
теплой водой. Также можно удалять
падающие кусочки наледи скребком
для льда, не дожидаясь их полного
растаивания. Воспользуйтесь для
этого скребком для льда, входящим в
комплект.

5. По завершении размораживания
тщательно вытрите камеру изнутри.
Сохраните скребок для льда для
дальнейшего использования.

6. Включите прибор и закройте дверцу.
7. Установите регулятор температуры на

максимальный холод и дайте прибору

поработать с такой настройкой не мен
3 часов.

Уложите продукты обратно в морозильное
отделение только по прошествии данного
времени.

7.4 Очистка воздуховодов
1. Снимите цокольную панель (А), а

затем вентиляционную решетку (B).

C AB

2. Очистите вентиляционную решетку.
3. Осторожно извлеките воздушный

дефлектор (C), убедившись в том, что
после размораживания не осталось
воды.

4. Очистите нижнюю часть прибора
пылесосом.

7.5 Перерыв в эксплуатации
Если прибор не используется в течение
длительного времени, примите следующие
меры предосторожности:
1. Отключите прибор от сети

электропитания.
2. Извлеките все продукты.
3. Выполните размораживание прибора.
4. Вымойте прибор и все аксессуары.
5. Оставьте дверцу открытой, чтобы

предотвратить появление неприятного
запаха.
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8. ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

 ВНИМАНИЕ!
См. главу «Сведения по технике
безопасности».

8.1 Поиск и устранение неисправостей

Проблема Возможная причина Решение

Прибор не работает. Прибор выключен. Включите прибор.

 Вилка сетевого кабеля не вста‐
влена в розетку как следует.

Вставьте вилку сетевого кабе‐
ля в розетку надлежащим об‐
разом.

 В розетке электропитания от‐
сутствует напряжение.

Подключите другой электро‐
прибор к розетке электропита‐
ния. Обратитесь к квалифици‐
рованному электрику.

Прибор издает шум. Прибор не поддерживается
должным образом.

Убедитесь в том, что прибор
стоит устойчиво.

Включена звуковая или ви‐
зуальная сигнализация.

Прибор был недавно включен. См. «Сигнализация повышения
температуры» или «Предупре‐
ждение об открытой дверце».

Слишком высокая температура
внутри прибора.

См. «Сигнализация повышения
температуры» или «Предупре‐
ждение об открытой дверце».

Дверца оставлена открытой. Закройте дверцу.

Постоянно работает компрес‐
сор.

Неверно задана температура. См. главу «Панель управле‐
ния».

 Одновременно загружено сли‐
шком много продуктов.

Подождите несколько часов, а
затем проверьте температуру
снова.

 Слишком высокая температура
воздуха в помещении.

См. главу «Установка».

 Продукты, помещенные в при‐
бор, были слишком теплыми.

Прежде чем положить продук‐
ты на хранение, дайте им ос‐
тыть до комнатной температу‐
ры.

 Дверца не закрыта как следует. См. раздел «Закрывание двер‐
цы».

Включена функция Super. См. раздел «Функция Super».
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Проблема Возможная причина Решение

Компрессор не включается сра‐
зу после нажатия «Super», или
после изменения температуры.

Компрессор включается через
некоторое время.

Это нормальное явление,
ошибка отсутствует.

Дверца установлена неровно
или мешает вентиляционной
решетке.

Прибор не выровнен по горизо‐
нтали.

См. главу «Инструкции по уста‐
новке».

Дверца открывается с трудом. Вы попытались открыть дверцу
сразу же после ее закрывания.

Делайте паузу в несколько се‐
кунд между закрыванием и по‐
вторным открыванием дверцы.

Слишком много инея и льда. Дверца не закрыта как следует. См. раздел «Закрывание двер‐
цы».

 Прокладка деформирована или
загрязнена.

См. раздел «Закрывание двер‐
цы».

 Продукты не были упакованы
надлежащим образом.

Упакуйте продукты надлежа‐
щим образом.

 Неверно задана температура. См. главу «Панель управле‐
ния».

 Выбрана самая низкая темпе‐
ратура при полностью загру‐
женном приборе.

Задайте более высокую темпе‐
ратуру. См. главу «Панель
управления».

 Заданная для прибора темпе‐
ратура слишком низкая, а тем‐
пература окружающей среды
слишком высокая.

Задайте более высокую темпе‐
ратуру. См. главу «Панель
управления».

Вода стекает на пол. Отверстие слива талой воды не
подсоединено к поддону испа‐
рителя под прибором.

Подсоедините отверстие слива
талой воды к поддону испари‐
теля.

Невозможно установить темпе‐
ратуру.

Включена функция Super. Выключите функцию Super
вручную или подождите, пока
она не выключится автоматиче‐
ски. См. раздел «Функция
Super».

Температура внутри прибора
слишком низкая/слишком высо‐
кая.

Неверно задана температура. Задайте более высокую/низкую
температуру.

 Дверца не закрыта как следует. См. раздел «Закрывание двер‐
цы».

 Продукты слишком горячие. Прежде чем положить продук‐
ты в холодильник, дайте им ос‐
тыть.
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Проблема Возможная причина Решение

 В холодильнике одновременно
хранится слишком много про‐
дуктов.

Рекомендуется одновременно
загружать меньшее количество
продуктов.

Толщина наледи превышает
4-5 мм.

Выполните размораживание
прибора.

 Часто открывалась дверца. Открывайте дверцу только при
необходимости.

Включена функция Super. См. раздел «Функция Super».

 В приборе отсутствует циркуля‐
ция холодного воздуха.

Обеспечьте циркуляцию холод‐
ного воздуха в приборе. См.
главу «Советы и рекоменда‐
ции».

Мигает индикатор включения. Произошла ошибка при изме‐
рении температуры.

Обратитесь к квалифицирован‐
ному электрику или в ближай‐
ший авторизованный сервис‐
ный центр.

 Если неисправность устранить не
удалось, обратитесь в авторизованный
сервисный центр.

8.2 Закрывание дверцы
1. Очистите уплотнители дверцы.

2. При необходимости отрегулируйте
дверцу. См. главу «Инструкции по
установке».

3. При необходимости замените
неисправные уплотнения дверцы.
Обратитесь в авторизованный
сервисный центр.
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9. ШУМЫ

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Технические данные указаны на табличке
с техническими данными, расположенной
на внутренней стенке прибора, и на
этикетке энергоэффективности.
QR-код на этикетке энергоэффективности,
идущей в комплекте с прибором, содержит
веб-ссылку на страницу с информацией о
производительности прибора,
приведенной в базе данных EU EPREL.
Сохраните этикетку для справки наряду с
руководством пользователя и другими
документами, идущими в комплекте с
прибором.

Эту информацию также можно найти в
базе данных EPREL, доступной по ссылке
https://eprel.ec.europa.eu, по наименованию
модели и номеру изделия, приведенным
на табличке с техническими данными
прибора.
Подробные сведения об этикетке
энергоэффективности приведены по
ссылке www.theenergylabel.eu.

11. ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ИСПЫТАТЕЛЬНЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ

Установка и подготовка прибора к
тестированию для проверки на

соответствие стандартам экологизации
должны отвечать требованиям EN 62552
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(EU). Требования к вентиляции, размерам
ниши и минимальным зазорам сзади
прибора должны соответствовать
перечню, приведенному в главе
«Установка» Руководства пользователя.

Просьба обращаться к производителю за
любой дополнительной информацией,
включая схемы загрузки.

12. ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Материалы с символом  следует
сдавать на переработку. Положите
упаковку в соответствующие контейнеры
для сбора вторичного сырья. Принимая
участие в переработке старого
электробытового оборудования, Вы
помогаете защитить окружающую среду и
здоровье человека. Не выбрасывайте

вместе с бытовыми отходами бытовую
технику, помеченную символом .
Прибор следует доставить в место
раздельного накопления и сбора отходов
потребления или в пункт сбора
использованной бытовой техники для
последующей утилизации.
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KUNDTJÄNST OCH SERVICE
Använd alltid originalreservdelar.
Ha följande uppgifter till hands när du kontaktar vår auktoriserade serviceverkstad:
Modell, serienummer.
Informationen står på märkplåten.

 Varning/Försiktighet – Säkerhetsinformation
 Allmän information och tips
 Miljöinformation

      

BESÖK VÅR WEBBPLATS:
för att få tips om användning, broschyrer, felsökning, service- och reparationsinformation:
www.smeg.com/services/customer-service
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9. LJUD................................................................................................................65
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11. INFORMATION FÖR TESTINSTITUT...........................................................66
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Med reservation för ändringar.

1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs noga de bifogade instruktionerna före installation och
användning av produkten. Tillverkaren är inte ansvarig för
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller användning.
Förvara alltid bruksanvisningen på en säker och tillgänglig
plats för framtida bruk.
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1.1 Säkerhet för barn och personer med
funktionsnedsättning
• Denna produkt kan användas av barn från 8 års ålder och

uppåt, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental förmåga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de övervakas eller instrueras om hur
produkten används på ett säkert sätt och förstår de risker
som är förknippade med användningen. Barn mellan 3 och
8 år och personer med väldigt svåra och komplexa
funktionsnedsättningar får fylla på och tömma maskinen,
förutsatt att de har fått rätt instruktioner. Barn under 3 år ska
inte vistas i närheten av produkten utan ständig uppsikt.

• Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker med
produkten.

• Barn får inte utföra rengöring och underhåll av produkten
utan uppsikt.

• Håll allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn och
kassera det på lämpligt sätt.

1.2 Allmän säkerhet
• Denna produkt är endast avsedd för förvaring av mat och

dryck.
• Denna produkt är avsedd för enskilt hushållsbruk inomhus.
• Produkten kan användas i kontor, hotellrum, gårdsgästhus

och liknande boenden där sådan användning inte innebär
att genomsnittlig hushållsförbrukning överskrids.

• För att undvika kontaminering av livsmedel respektera
följande instruktioner:
– låt inte dörren vara öppen längre stunder,
– rengör regelbundet ytor som kan komma i kontakt med

mat samt åtkomliga dräneringssystem,
• VARNING! Se till att ventilationsöppningarna i maskinens

hölje eller inbyggda struktur inte blockeras.
• VARNING! Använd inga mekaniska verktyg eller andra

medel för att påskynda upptiningsprocessen utöver de som
rekommenderas av tillverkaren.

• VARNING! Var noga med att inte skada kylkretsen.
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• VARNING! Använd inga elektriska produkter inne i
förvaringsutrymmena såvida de inte är av en typ som
rekommenderas av tillverkaren.

• Använd inte vattenspray och ånga för att rengöra
produkten.

• Rengör produkten med en våt mjuk trasa. Använd bara
neutrala rengöringsmedel. Använd inte slipande produkter,
repande rengöringstussar, lösningsmedel eller
metallföremål.

• När produkten är tom under en längre tid ska den stängas
av, avfrostas, rengöras, torkas och dörren ska lämnas
öppen för att förhindra att mögel utvecklas i produkten.

• Förvara inte explosiva ämnen som t.ex. sprayburkar med
lättantändligt bränsle i den här produkten.

• Om nätsladden är skadad måste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, för att undvika fara.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

 VARNING!
Endast en behörig person får installera
den här produkten.

• Avlägsna allt förpackningsmaterial.
• Installera eller använd inte en skadad

produkt.
• Av säkerhetsskäl, använd inte produkten

innan den installeras i den inbyggda
strukturen.

• Följ installationsinstruktionerna som följer
med produkten.

• Var alltid försiktig när produkten rör sig
eftersom den är tung. Använd alltid
skyddshandskar och täckta skor.

• Se till att luft kan cirkulera runt produkten.
• Vid första installationen eller om dörren

har hängts om, vänta minst 4 timmar
innan du ansluter till elnätet. Detta för att
oljan ska rinna tillbaka i kompressorn.

• Innan du utför något på produkten (t ex
hänger om dörren), ska du dra ut
kontakten ur vägguttaget.

• Installera inte produkten i närheten av
element eller spisar, ugnar eller hällar,
såvida inte annat anges i
installationsanvisningarna.

• Produkten får inte utsättas för regn.
• Installera inte produkten där den kan

utsättas för direkt solljus.
• Installera inte produkten på platser som är

mycket fuktiga eller kalla.
• När du flyttar produkten ska du lyfta den i

framkanten för att undvika att repa golvet.

2.2 Elanslutning

 VARNING!
Risk för brand och elektriska stötar.

 VARNING!
När du sätter in din produkt, se till att
elsladden inte kommer under produkten
eller skadas.
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 VARNING!
Använd inte grenuttag eller
förlängningskablar.

• Produkten måste jordas.
• Se till att de parametrarna på märkskylten

överensstämmer med elnätets elektricitet.
• Använd alltid ett korrekt installerat,

stötsäkert och jordat eluttag.
• Se till att du inte skadar de elektriska

komponenterna (t.ex. stickkontakten,
nätkabeln och kompressorn). Kontakta det
auktoriserade servicecentret eller en
elektriker för att byta de elektriska
komponenterna.

• Nätkabeln måste alltid vara under
elkontakten.

• Anslut stickkontakten till eluttaget först vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten är åtkomlig efter
installationen.

• Dra inte i anslutningssladden för att koppla
bort produkten från eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

2.3 Använd

 VARNING!
Risk för skador, brännskador eller
elstötar föreligger.

 Produkten innehåller brandfarlig gas,
isobutan (R600a), en naturgas med hög
miljökompatibilitet. Var försiktig så att du inte
skadar kylkretsen som innehåller isobutan.
• Ändra inte produktens specifikationer.
• All användning av den inbyggda produkten

för separat funktion är strängt förbjuden.
• Placera inte elektriska produkter (t.ex.

glassmaskiner) i produkten såvida de inte
anges av tillverkaren.

• Om kylkretsen skadas, så se till att inga
flammor eller antändningskällor
förekommer i rummet. Ventilera rummet.

• Låt inte heta föremål vidröra plastdelarna i
produkten.

• Lägg inte läskedrycker i frysfacket. Detta
skapar tryck i dryckesbehållaren.

• Förvara inte brandfarliga gaser och
vätskor i produkten.

• Placera inte brandfarliga produkter eller
föremål som är våta med brandfarliga
produkter i, i närheten av eller på
produkten.

• Vidrör inte kompressorn eller kondensorn.
De är heta.

• Se till att aldrig avlägsna eller vidröra
föremål från frysfacket med våta eller
fuktiga händer.

• Frys inte mat på nytt om den har tinats.
• Följ förvaringsanvisningarna på

förpackningen till den frysta maten.
• Lägg maten i påse eller förvaringsburk

innan du lägger det i frysfacket.
• Låt inte matvaror komma i kontakt med

produktens invändiga komponenter.

2.4 Underhåll och rengöring

 VARNING!
Risk för personskador eller skador på
produkten.

• Stäng av produkten och koppla bort den
från eluttaget innan underhåll.

• Denna produkt innehåller kolväten i
kylaggregatet. Endast behöriga personer
får utföra underhåll och påfyllning av
enheten.

2.5 Service
• Kontakta ett auktoriserat servicecenter för

reparation av produkten. Använd endast
originalreservdelar.

• Observera att reparationer som utförs
själv eller på ett icke fackmannamässigt
sätt kan få säkerhetsmässiga
konsekvenser och kan upphäva garantin.

• Följande reservdelar kommer att finnas
tillgängliga i minst 7 år efter att modellen
har slutat att tillverkas: termostater,
temperaturgivare, kretskort, ljuskällor,
dörrhandtag, dörrgångjärn, plåtar och
korgar. Tätningslister till dörren kommer
att finnas tillgängliga i 10 år efter att
modellen har slutat att tillverkas. Det kan
hända att de finns tillgängliga under längre
tid i ditt land. För ytterligare information,
besök vår webbplats.

• Observera att vissa av dessa reservdelar
endast är tillgängliga för professionella
reparatörer och att inte alla reservdelar är
relevanta för alla modeller.
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2.6 Avfallshantering

 VARNING!
Risk för personskador eller kvävning
föreligger.

• Koppla loss produkten från eluttaget.
• Klipp av strömkabeln och kassera den.
• Ta bort locket för att hindra att barn eller

djur stängs in inuti produkten.

• Kylkretsen och isoleringsmaterialet i den
här produkten är "ozonvänliga".

• Isoleringsmaterialet innehåller brandfarlig
gas. Kontakta kommunen för information
om hur produkten kasseras korrekt.

• Orsaka inte skada på den delen av
kylenheten som är nära värmeväxlaren.

3. INSTALLATION

 VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.

 VARNING!
Se installationsinstruktions dokumentet
för att installera din apparat.

 VARNING!
Fixera apparaten i enlighet med
installationsinstruktion dokumentet för att
undvika risk för instabilitet hos apparaten.

3.1 Mått

H
1

H
2

W2

D
2

W1

D
1

W3

D
3

111,63°

Yttermått ¹
H1 mm 819

W1 mm 596

D1 mm 547

¹ höjd, bredd och djup på produkten gäller
utan handtag

Utrymme som krävs under användning
²
H2 mm 820

W2 mm 596

D2 mm 550

² höjd, bredd och djup på produkten inklusive
handtaget, plus utrymmet som krävs för fri
cirkulation av kylluften
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Totalt utrymme som krävs under an‐
vändning ³
H2 mm 820

W3 mm 777

D3 mm 1120

³ höjd, bredd och djup på produkten inklusive
handtaget, plus utrymmet som krävs för fri
cirkulation av kylluften, plus det utrymme som
krävs för att tillåta lucköppning till minsta
vinkel som tillåter borttagning av all intern
utrustning

3.2 Placering
För att produkten ska fungera på bästa sätt
bör du inte installera den på en plats med
direkt solljus. Installera inte produkten i
närheten av element eller spisar, ugnar eller
hällar, såvida inte annat anges i
installationsanvisningarna.
Se till att luft kan cirkulera fritt runt produktens
baksida.
Den här produkten ska installeras i ett torrt,
väl ventilerat rum inomhus.
Den här produkten är avsedd för användning
i en omgivningstemperatur på 10°C–43°C.

 Korrekt funktion av produkten kan
endast garanteras inom angivet
temperaturområde.

 Om du är osäker på var du ska
installera produkten kan du kontakta
återförsäljaren, vår kundtjänst eller
närmsta auktoriserade servicecenter.

 Produkten måste kunna kopplas bort
från elnätet. Stickkontakten måste därför
vara lätt att komma åt när produkten har
installerats.

3.3 Elanslutning
• Innan du ansluter produkten, se till att

spänningen och frekvensen som visas på
typskylten stämmer överens med
nätspänningen i ditt hushåll.

• Produkten måste jordas. Nätkabeln är
försedd med en kontakt för detta ändamål.
Om nätspänningsmatningen inte är jordad,
anslut produkten till en separat jordning
enligt gällande bestämmelser. Rådfråga
en kvalificerad elektriker för att göra detta.

• Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar om
ovanstående säkerhetsåtgärder inte
iakttas.

3.4 Ventilationskrav

 FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Produkten måste installeras enligt
installationsanvisningarna för att
säkerställa tillräcklig ventilation.

3.5 Omhängning av dörr
Se separata instruktioner om installation och
omhängning av dörren.

 FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Om du ska vända dörren, de alltid till att
skydda golvet från repor med ett slitstarkt
material.
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4. KONTROLLPANEL

1 2 3 4 5

1 Nätindikator
2 Temperaturreglage och På/Av-knapp
3 Super-indikator

4 Super-brytare och
larmåterställningsknapp

5 Larm-indikator

4.1 Påslagning
1. Sätt i stickkontakten i eluttaget.
2. Vrid temperaturreglaget medurs till en

medelhög inställning.
Om temperaturen inuti produkten blir för hög
blinkar larmlampan och larmsignalen slås på.
3. Tryck på Super-knappen så inaktiveras

larmsignalen. Larmlampan blinkar tills
innertemperaturen har nått en nivå som
krävs för säker förvaring av frysta
matvaror.

4.2 Avstängning
1. Vrid temperaturreglaget till ”O”-läget.
Strömindikatorn slocknar.
2. Dra ut kontakten ur eluttaget.

4.3 Temperaturreglering
Temperaturen regleras automatiskt. Du kan
ställa in en temperatur inuti produkten.
Välj inställning, men tänk på att temperaturen
inne i kylen beror på:
• rumstemperatur,
• hur ofta man öppnar dörren,
• mängden livsmedel som förvaras,
• produktens plats.
En medelhög inställning är i regel lämpligast.
För att använda produkten:
1. Vrid temperaturvredet medsols för att få

en lägre temperatur inuti produkten.

2. Vrid temperaturvredet motsols för att få
en högre temperatur inuti produkten.

4.4 Super-funktion
Super-funktionen används för att utföra
förberedande frysning och snabb infrysning i
följd i frysfacket. Den här funktionen
påskyndar infrysningen av färsk mat och
skyddar på samma gång maten som redan
förvarats från att bli varm.

 Färska matvaror fryses in genom att
aktivera Super-funktionen i minst 24
timmar innan matvarorna placeras i
frysfacket.

Aktivera funktionen:
1. Aktivera Super-funktionen genom att

trycka in Super-knappen i 2–3 sekunder.
Super-indikatorn tänds.

2. Placera maten i frysfacket och låt Super-
funktionen vara påslagen i ytterligare 24
timmar. Se avsnitt "Frysa färsk mat".

 Denna funktion stängs av automatiskt
efter 52 timmar. Du kan när som helst
stänga av funktionen genom att trycka in
Super-knappen i 2–3 sekunder.

4.5 Larm för hög temperatur
När temperaturen ökar i frysfacket (t.ex. på
grund av strömavbrott) blinkar larmlampan
och ljudsignalen hörs.
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Signalen stängs av genom att när som helst
trycka på larmåterställningsknappen .
Vid återgång till normala förhållanden slutar
larmindikeringen att blinka och ljudet stängs
av automatiskt.

4.6 Larm för öppen dörr
Ett ljudlarm avges när dörren har lämnats
öppen i ca. 80 sekunder.
När dörren stängs upphör ljudlarmet.
Tryck ändå på knappen för återställning av
larm för att avaktivera larmet.

5. DAGLIG ANVÄNDNING

5.1 Frysa färsk mat
Frysfacket är lämpligt för infrysning av färsk
mat och långvarig förvaring av fryst och
djupfrysta mat.
För att frysa in färska matvaror, aktivera
Super-funktionen minst 24 timmar innan
livsmedlet som ska frysas placeras i
frysfacket.
Förvara den färska maten jämnt fördelad i
första facket eller lådan uppifrån.
Den största mängd mat som kan frysas in
utan att lägga till mer mat inom 24 timmar
anges på typskylten (en etikett som finns på
insidan av frysen).
När infrysningen är klar återgår frysen
automatiskt till föregående
temperaturinställning (se ”Super-funktionen”).
För mer information, se "Tips för infrysning".

5.2 Förvaring av fryst mat
Vid första uppstart eller efter ett uppehåll i
avstängt läge: låt apparaten vara påslagen i
minst tre timmar med funktionen Super
aktiverad innan du lägger in produkter i
facket.
Fryslådorna gör att du snabbt och enkelt
hittar matvarorna.
Om stora mängder mat ska förvaras kan alla
lådor plockas ur utom den nedre lådan.

Denna måste vara på plats för att säkerställa
god luftcirkulation.
Maten ska placeras minst 15 mm från dörren.

 FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
I händelse av oavsiktlig avfrostning, t.ex.
strömavbrott, och avbrottet varar längre
än den tid som anges på typskylten
under "Temperaturökningstid", måste
upptinade matvaror användas eller
tillagas omedelbart och sedan svalna och
frysas in på nytt. Se "Larm för hög
temperatur".

5.3 Upptining
Djupfryst eller fryst mat kan, innan den
konsumeras, tinas i kylen eller i en plastpåse
under kallt vatten.
Detta beror på den tillgängliga tiden och
vilken typ av mat. Små bitar kan tillagas om
de är frysta.

5.4 Tillverkning av isbitar
Denna hushållsapparat är utrustad med en
eller flera brickor för tillverkning av isbitar.

 Använd inga metallinstrument för att
plocka ut brickorna ur frysen.

1. Fyll dessa brickor med vatten.
2. Placera isbrickorna i frysfacket.

6. RÅD OCH TIPS

6.1 Tips för energibesparing
• Det är frysens interna konfiguration som

säkerställer effektiv energianvändning.

• Öppna inte dörren för ofta och låt den inte
stå öppen längre än nödvändigt.

• Ju kallare temperaturinställning, desto
högre energiförbrukning.
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• Säkerställ god ventilation. Täck inte över
ventilationsgaller eller hål.

6.2 Tips för infrysning
• Aktivera Super-funktionen minst 24 timmar

innan du lägger in matvarorna i frysfacket.
• Före infrysning bör du slå in och försegla

färska livsmedel i: aluminiumfolie,
plastfolie, plastpåsar eller lufttäta
behållare med lock.

• Dela upp maten i mindre portioner för
effektivare infrysning och upptining.

• Det är bra att sätta etiketter och datum på
all fryst mat. Detta hjälper till att identifiera
maten och veta när den bör ätas.

• Maten ska vara färsk när den fryses in för
att bevara den goda kvaliteten. Särskilt
frukt och grönsaker ska frysas efter skörd
för att alla näringsämnen ska bevaras.

• Frys inte in flaskor eller burkar med
vätska, särskilt inte de som innehåller
kolsyra – de kan explodera i frysen.

• Ställ inte in varm mat i frysfacket. Låt varm
mat svalna till rumstemperatur innan den
läggs in i frysen.

• Undvik att placera icke fryst mat precis
bredvid mat som redan frysts in, för att
undvika att den frysta maten värms upp.
Lägg in färsk icke fryst mat i den del av
frysen där det inte finns någon fryst mat.

• Ät inte isbitar eller isglass direkt efter att
du har tagit ut dem ur frysen. Det finns risk
för frostskador.

• Frys inte om mat som har tinat. Om maten
har tinat, så tillaga den, låt den svalna och
frys därefter in den.

6.3 Tips för förvaring av fryst mat
• Frysfacket är det som är markerat med

.

• Temperaturinställningen Medium
garanterar god konservering av fryst mat.
Högre temperaturinställning kan leda till
kortare hållbarhet.

• Hela frysfacket är lämpligt för förvaring av
frysta livsmedelsprodukter.

• Se till att det finns tillräckligt med utrymme
runt maten så att luft kan cirkulera fritt.

• För korrekt förvaring, se etiketten på
livsmedelsförpackningar där livsmedlets
hållbarhet står.

• Det är viktigt att förpacka maten på ett
sådant sätt att vatten, fukt eller kondens
inte kan komma in.

6.4 Shoppingtips
När du har handlat mat:
• Se till att förpackningen är hel - annars

kan maten bli dålig. Om förpackningen har
svällt eller är våt, kanske det inte har
förvarats under optimala förhållanden och
upptining kan ha börjat.

• För att undvika att fryst mat börjar tina ska
du köpa frysta varor precis innan du
lämnar livsmedelsbutiken och transportera
dem i en termisk och isolerad kylväska.

• Lägg omedelbart in den frysta maten i
frysen när du har kommit tillbaka från
butiken.

• Om maten har tinat helt eller bara lite, får
den inte frysas om igen. Ät den så snart
som möjligt.

• Respektera sista förbrukningsdag och
förvaringsinformationen på förpackningen.

6.5 Hållbarhet

Typ av mat Hållbarhet (måna‐
der)

Bröd 3

Frukt (ej citrus) 6 - 12

Grönsaker 8 - 10

Rester utan kött 1 - 2
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Typ av mat Hållbarhet (måna‐
der)

Mejeriprodukter:

Smör
Mjuk ost (t.ex. mozzarella)
Hård ost (t.ex. parmesan, cheddar)

6 - 9
3 - 4
6

Skaldjur:

Fet fisk (t.ex. lax, makrill)
Mager fisk (t.ex. torsk, flundra)
Räkor
Musslor utan skal
Tillagad fisk

2 - 3
4 - 6
12
3 - 4
1 - 2

Kött:

Fågel
Nötkött
Fläskkött
Lamm
Korv
Skinka
Rester med kött

9 - 12
6 - 12
4 - 6
6 - 9
1 - 2
1 - 2
2 - 3

7. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

 VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.

7.1 Invändig rengöring
För att få bort den typiska lukten hos nya
produkter bör produkten rengöras invändigt
och alla invändiga tillbehör bör tvättas av med
ljummet vatten och lite neutralt diskmedel
samt torkas ordentligt före den första
användningen.

 FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Använd inte starka rengöringsmedel,
putsmedel, klorin eller oljebaserade
rengöringsmedel eftersom de kan skada
ytorna.

 FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Tillbehör och andra delar av produkten är
inte avsedda att diskas i maskin.

7.2 Regelbunden rengöring
Utrustningen måste rengöras med jämna
mellanrum:
1. Rengör kylens/frysens insida och alla

tillbehör med ljummet vatten och en liten
mängd neutral såpa.

2. Inspektera regelbundet dörrtätningarna
och torka dem rena från eventuell smuts.

3. Skölj av och torka noggrant.
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7.3 Avfrosta frysen

 FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Använd aldrig vassa metallverktyg för att
skrapa bort frost och is från förångaren
eftersom den kan skadas.
Använd inte mekaniska verktyg eller
andra metoder utöver de som
rekommenderas av tillverkaren för att
påskynda avfrostningen.
Använd inte den medföljande isskrapan i
matlagning.

 Ställ in en lägre temperatur cirka 12
timmar före avfrostningen för att bygga
upp en tillräcklig kylreserv för eventuella
driftavbrott.

En viss mängd frost bildas alltid på
fryshyllorna och omkring det övre facket.
Avfrosta frysen när frostlagrets tjocklek
uppgår till cirka 3–5 mm.
1. Stäng av produkten eller dra ut kontakten

från eluttaget.
2. Ta bort livsmedel från produkten och lägg

dem på en sval plats. 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Hållbarheten för de frysta matvarorna
kan försämras om deras temperatur
ökar under avfrostningen.
Ta inte i fryst mat med våta händer.
Händerna kan frysa fast på varorna.
3. Låt dörren stå öppen. Skydda golvet från

avfrostningsvatten med en trasa eller en
låg form.

4. Avfrostningen kan påskyndas genom att
en skål med varmt vatten placeras i
frysfacket. Lösa isbitar kan tas bort med
en isskrapa innan avfrostningen avslutas.
Använd medföljande isskrapan för det.

5. Torka av frysfacket invändigt efter
avfrostningen. Spara skrapan för framtida
bruk.

6. Starta produkten och stäng dörren.
7. Ställ in temperaturreglaget på högsta

kyleffekt och låt produkten stå i minst tre
timmar med denna inställning.

Därefter kan matvarorna läggas tillbaka i
frysfacket.

7.4 Rengöring av luftkanaler
1. Ta bort sockeln (A), och

ventilationsgallret (B).

C AB

2. Rengör ventilationsgallret.
3. Dra försiktigt ut luftriktaren (C) och

kontrollera att det inte finns något vatten
kvar efter avfrostning.

4. Rengör den nedre delen av kylskåpet
med en dammsugare.

7.5 Långa uppehåll
Följ nedanstående anvisningar om produkten
inte skall användas på länge:
1. Dra ut kontakten från eluttaget.
2. Ta ur alla matvaror.
3. Avfrosta produkten.
4. Rengör produkten och alla tillbehör.
5. Låt dörren stå öppen för att undvika att

dålig lukt bildas.

62 SVENSKA



8. FELSÖKNING

 VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.

8.1 Vad gör jag om ...

Problem Möjlig orsak Lösning

Produkten fungerar inte. Produkten är avstängd. Sätt på produkten.

 Stickkontakten sitter inte ordent‐
ligt i eluttaget.

Anslut stickkontakten ordentligt i
eluttaget.

 Det finns ingen spänning i elutta‐
get.

Anslut en annan produkt till elut‐
taget. Kontakta en behörig elekt‐
riker.

Produkten är högljudd. Produkten har inte ordentligt
stöd.

Kontrollera att produkten står sta‐
digt.

Ljudligt eller visuellt larm är på. Produkten har nyligen satts på. Se "Larm för hög temperatur" el‐
ler "Larm för öppen dörr".

Temperaturen i produkten är för
hög.

Se "Larm för hög temperatur" el‐
ler "Larm för öppen dörr".

Dörren är öppen. Stäng dörren.

Kompressorn arbetar kontinuer‐
ligt.

Temperaturen är felaktigt inställd. Se kapitel "Kontrollpanel".

 För mycket mat har lagts in sam‐
tidigt.

Vänta några timmar och kontrol‐
lera sedan temperaturen igen.

 Rumstemperaturen är för hög. Se kapitel "Installation".

 Matvaror som lagts in är för var‐
ma.

Låt matvarorna svalna till rum‐
stemperatur innan de läggs in.

 Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnitt "Stänga luckan".

Super-funktionen är påslagen. Se avsnittet ”Super-funktion”.

Kompressorn startar inte omedel‐
bart när "Super" trycks in, eller
när temperaturen ändras.

Kompressorn startar efter en
stund.

Detta är normalt, det har inte
uppstått något fel.

Dörren är felinriktad eller stör
ventilationsgallret.

Produkten står inte plant. Se installationsanvisningarna.

Det är svårt att öppna dörren. Du försökte öppna dörren direkt
efter att den har stängts.

Vänta några sekunder med att
öppna dörren efter att den har
stängts.
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Problem Möjlig orsak Lösning

Det är för mycket frost och is. Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnitt "Stänga luckan".

 Dörrtätningen är deformerad eller
smutsig.

Se avsnitt "Stänga luckan".

 Matvarorna är inte ordentligt för‐
packade.

Förpacka matvarorna ordentligt.

 Temperaturen är felaktigt inställd. Se kapitel "Kontrollpanel".

 Produkten är full med matvaror
och är inställd på den lägsta tem‐
peraturen.

Ställ in en högre temperatur. Se
kapitel "Kontrollpanel".

 Produktens inställda temperatur
är för låg och omgivningstempe‐
raturen är för hög.

Ställ in en högre temperatur. Se
kapitel "Kontrollpanel".

Vatten rinner ut på golvet. Smältvattenutloppet är inte anslu‐
tet till avdunstningsbrickan under
produkten.

Anslut smältvattenutloppet till av‐
dunstningsbrickan.

Det går inte att ställa in tempera‐
turen.

Super-funktionen” är påslagen. Stäng av Super-funktionen manu‐
ellt eller vänta tills funktionen
stängs av automatiskt. Se avsnit‐
tet ”Super-funktion”.

Temperaturen i skåpet är för
låg/för hög.

Temperaturen är inte rätt inställd. Ställ in en högre eller lägre tem‐
peratur.

 Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnittet "Stänga luckan".

 Maten är för varm. Låt maten svalna före förvaring.

 För mycket mat förvaras samti‐
digt.

Lägg inte in så mycket matvaror
samtidigt.

Frosten är tjockare än 4-5 mm. Avfrosta produkten.

 Dörren har öppnats ofta. Öppna endast dörren när det be‐
hövs.

Super-funktionen är påslagen. Se avsnittet ”Super-funktion”.

 Kalluft cirkulerar inte i produkten. Se till att kalluft cirkulerar i pro‐
dukten. Se avsnittet "Råd och
tips".

Strömindikatorlampan blinkar. Ett fel har uppstått vid mätning av
temperaturen.

Kontakta en behörig elektriker el‐
ler ett auktoriserat servicecenter.

 Kontakta auktoriserat servicecenter
om problemet kvarstår.

8.2 Stänga luckan
1. Rengör dörrens tätningslist.
2. Justera dörren vid behov. Se

installationsanvisningarna.
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3. Byt vid behov ut defekt dörrtätningslist.
Kontakta det auktoriserade
servicecentret.

9. LJUD

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TEKNISKA DATA

Den tekniska informationen anges på
typskylten som sitter inne i kylskåpet samt på
energimärkningsetiketten.
QR-koden på energimärkningsetiketten som
levereras med produkten ger en webblänk till
informationen i EU EPREL-databasen,
relaterad till produktens prestanda. Förvara
energimärkningsetiketten som referens
tillsammans med användarhandboken och
alla andra dokument som medföljer denna
produkt.

Det går också att hitta samma information i
EPREL med länken
https://eprel.ec.europa.eu och modellnamnet
och produktnumret som du hittar på
produktens typskylt.
Se länken www.theenergylabel.eu för mer
detaljerad information om
energimärkningsetiketten.
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11. INFORMATION FÖR TESTINSTITUT

Installation och förberedelse av produkten för
all EcoDesign-verifiering ska överensstämma
med EN 62552 (EU). Ventilationskrav,
urtagsdimensioner och minsta bakre fritt
utrymme ska vara som anges i denna

bruksanvisning i ”Installation”. Kontakta
tillverkaren för ytterligare information,
inklusive hur man fyller på.

12. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen . Återvinn
förpackningen genom att placera den i
lämpligt kärl. Bidra till att skydda vår miljö och
vår hälsa genom att återvinna avfall från
elektriska och elektroniska produkter. Släng

inte produkter märkta med symbolen  med
hushållsavfallet. Lämna in produkten på
närmaste återvinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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